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LA VERKO DE H. RODLER 


Ho ve, neniam plu ni aŭdos ĉi-tie ia firman voĉon 
de HectoT Hodier, kiu tiel saĝe gvidis fiin Sed lld 
verko restas. Ni relegu iiajn skribajojn, precipe liajn 
ĉefartikolojn dum la milito kaj poste. 

En ili ni trovos valoran instruadon por la estonto. 
Kiam la preskondiĉoj estos iom pli favoraj, utiie estu s, 
Hin represi. Post la Kongresaj paroladoj de Zamenhof, 
ili estus rekomendinda legaĵo al ĉiu esperantisto. 

H. Hodler estis logika sekvanto de nia Majstro. 
La noblajn principojn de Zamenhof li sciis apliki al 
la nuna tempo kun rimarkinda sento pri reaiaĵoj. 

Per Esperanto la genia iniciatinto de la lingvo celis 
, , neŭtralan fundamenton, super kiu la homoj 

cesus e«b ontaŭ cio «acianoj kaj fariĝus homaranoj. 
Tamen, pro lokaj cirkonstancoj, nia movado longe 
restadis sur la kampo de nura propagando laŭnacia. 

Hodler ĝin eltiris el tiu periodo kaj organizis la 
supernacian grundon, kie ĉiuj individuoj rekte ekrilatas 
inter si sen ia diversigo pri gentoj aŭ regnoj. Tiam 
la rondo familia povis praktike realiĝi, kaj la lingvo 
estis tuj uzebla kun ĝia plena celo. Sen UEA ia Esp. 
movado simtlus ĉiujn aliajn movadojn. Ĝi estus nur 
ia federacio de naciaj organizaĵoj, kies nur ĉefoj inter- 
rilatŭs inter si kaj kies popolamasoj eĉ ne havus okazon 
uzi mem Esperanton. 

Nadaj sodetoj estas tre necesaj por propagandaj 
celoj, sed kiom pli efika estas ilia laborado, kiam ilia 
merabraro spertas mem la utilecon de la lingvo kaj 
rekte inspiriĝas el konstanta internada komunikado! 


'Ne nur a! nia movado limiĝas tta tendenco de 
Hodler. tuta estonta organizo de 1’ homaro li celis 
prepari la vojon. Neniu pli ol li deziris interŝtatan 
Ligon, sed li volis ĝin igi vere efikan per internacia 
edukado de la popolamasoj, instruante ĉiun homon 
kiel feriĝi homarano. 

La fundamenton al tiu nova ordo li ekkonstruis 
per UEA, ĉar li konsideris utila nur edukadon per 
sperto, ne per frazista predikado. Lin mem multe instruis 
la vivo kaj ĝiaj maldolĉaĵoj. 

E1 ia akraĵoj de lia infaneco li konservis fortan 
maifidon al malplenaj vortoj kaj tre kritikeman juĝon. 
Tio helpis lin eviti ĉiun iluzion. Multfoje ni admiris 
lian akuratan honestecon rilate al ciferoj aŭ statistikoj, 
kontraŭe al tro blufemaj fervoruloj. 

Sed super ĉio regis ĉe ii forta volo kaj ideala es- 
pero. La malpraktikajojn aŭ iluziojn li forbalais nur 
por helpi vecau am«ŭe ffmar&otr a! efektiva progreso. 
Lia severa racio servis nur iian aitan bonkoron. Dum 
ii tiel discipline organizis UEA por reciproka inter- 
homa helpado, Ii mem donis la ekzemplon de plena 
sindono, eĉ en malgrandaj detaloj. 


Lia trankvila saĝo ebligis lin montri la vojon jam 
de malproksime. Kio ŝajnis al ceteraj kvazaŭ profetaĵo 
estis por li nur simpla atentemo je faktoj. Naŭ mo- 

natojn antaŭ la fino de la milito, en marto 1918, !i 
skribis en tiu ĉi gazeto: 

.Estas veriajne eraro, kredi, ke tuj post Ia fortnala subskriho 
de Ia packontrakto, la eksteraj kondiĉoj subite refariĝos tiel favoraj 
kiel antaŭ k milito. La nuna krizo profunde ŝanceias la moratan, 
politikan kaj ekonomian fundamentojn de la socia vivo. La popoloj 
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serĉas novajn vojojn. iiin tedas la mainovaj putriĝintaj sistemoj | 
kaj arangoj ; ion novan ili aspiras, sed iii ankoraŭ erarvagas en la 
mallumo kaj nescias jam eiekti. Oni eksentas, ke la mondo estas 
graveda je nova ordo, sed kia ĝi estos, neniu povas nun profeti. 
i.a militon kredebie sekvos akraj bataioj inter ia diversaj tendencoj, 
kiuj alcelas la reorganizon dc I' mondo. Ĝi rekutimigis ia homaron 
je la uzo de !a perforto, kaj ĉio lasas supozi, ke tiuj bataloj ne 
ĉiam fariĝos per pacaj rimedoj, ĉluokazc estas tre dube ĉu nia 
generacio ree travivos epokon tiel relative trankvilan kiei estis ia 
.mtaŭmilita pcriodo. 

Se ni do atendas plenan relrankviliĝon de la monda vivo, 
nl ja riskas atendi tre ionge. Pii saĝe estas de nun adaptiĝi ai la 
novaj vivkondiĉoj kaj antaŭvidi, kc dum certa tempo nia agado 
disvolviĝos en la tumulta atrnosfero de bataiema periodo.* 

Du jaroj da posta sperto montris, ke Hodler estis 
prava. Jatu granda parto de I’ Esperantistaro ĝin kotn- 
prenis kaj kuraĝe rekotnencis labori. En „Novaj Per- 
spektivoj“ H. Hodler ekzamenis la nunan taskon kun 
granda klarvido. Laŭ li, Esperanto pruvis jam sian 
taŭgecon kaj vivantecon sur literatura kampo. A! ĝi 
nur mankas teknikaj vortaroj. Li deziris, ke oni traduku 
modernajn ideajn aŭ teknikajn verkojn kaj poste eltiru 
la necesan vortaron laŭ sperto. 

Nia lingvo devas esti preta por akcepto, kaj tia 
ĝi ankoraŭ ne estas por rnultaj fakoj. Ankaŭ li prave 
insistis pri la bezono je pli plena ellernado de la lingvo. 
Mankas ĉe ni granda nombro da bonaj verklstoj, per- 
fektaj tradukistoj, lertaj instruistoj. Prepari tiajn estas 
urĝa laboro. 

Pri organizo de la Esperantistoj H. Hodler ankaŭ 
doziris koncentrigon. Li proponis ŝparon de samcelaj 
centroj, pli klaran dividon de laboroj kaj profiton de 
ekzistanta forto kiel UEA, por daŭre subteni la Lingvajn 
kaj Kongresajn instituciojn. 

X- 

* -X- 

Pri ĝeneralaj homaraj interesoj la ideoj de H. Hodler 
ne estis malpli klaraj. En „Novaj Vojoj- li tie ĉi de- 
fcndis ilin per argumentado majstra. Jam en 1916 kaj 
1917, eĉ antaŭ la fatnaj paroladoj de Prezidanto 
Wilson, li montris, kiamaniere paco povus esti stari- 
gata sur la motido. 

Nacia libereco, demokritia regado, internacia ŝtat- 
ligo sajnis al li la tri ĉefaj elementoj necesaj. Nacia 
libereco, tio signifis por li dispartigon de teritorioj 
iaŭ volo dc la loĝantoj, respekto al malplimultoj, 
ĉesigo de barbara ekspluatado de homoj per homoj en 
kolonioj kaj aliloke. 

Dernokratia regado, tio estis laŭ li absoluta rajto 
de la nacianoj kontroli la tutan mastrumadon de la 
naciestroj inkiuzive la traktadon kun najbaroj kaj la 
dispartigon de riĉajoj. Li deziris forigon de sekreta 
diplomatio kaj malpotencigon de la mono per ŝanĝo 
de 1’ ekonomia reĝimo. 

Internacian ŝtatligon li proponis por ebligi la homojn 
servi ion super apartaj ŝtatoj kaj anstataŭi absurdan 
militarismon per komunaj internaciaj interesoj. 

Por atingi tiujn progresojn, Hodler ne fidis je ab- 
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solutaj teorioj. Nek la nura predikado al individua 
reformo, nek la blinda kredo je nur ekonomia ŝanĝo 
ŝajnis al ii pravaj. Super ĉio li malfidis perforton kiel 
efika rimedo. 

En sia iasta novjara artikolo, li insistas pri edakado, 
kio ŝajnis al li la plej grava rimedo. Sinedukado, edu- 
kado de la homoj, edukado de 1’ popoloj, detruo de 
1’antaŭjuĝoj, preparado al tuthomaraj sento kaj vivado. 
Jen la necesaĵo plej urĝa. 

Por tiu mirinda tasko, UEA estas ilo potence taŭga, 
ĉar ĝi funkciigas tiun unuarangan edukilon: Esperant- 
ismo. Tiai Hector Hodier fordonis al ĝi sian tutan 
v * von - Edmond Privat. 


NUNTEMPAĴOJ 


Fervojo London-Tanger-Dakar 


Post longe daŭrinta profunda studado, la tunelo sub Ia 
Kanalo, inter Dover kaj Calais, estos verŝajne realigita post 
kelkaj jaroj. La politikaj kaj militistaj kaŭzoj, kiuj malhelpis 
la efektiviĝon de tiu projekto, ne plu ekzistas, kaj la Ĉefaj 
Britaj ŝtatistoj ĝin nun akceptas. 

La submara tunelo havas precipe ekonomian intereson : 
de ĝia kreiĝo certe rezultos duobliĝo aŭ triobliĝo de la 
trafiko de 1’ vojaĝantoj kaj komercaĵoj. Ke la martraveturo 
grave malhelpas la intensiĝon de la komercaj interŝanĝoj 
pruvas la statistiko. Inter Francio unuparte, kaj Belgio- 
Nederlando aiiparte, la nombro de ia vojaĝantoj irantaj de 
lando al alia atingas Ciujare 4 l /t milionojn, t. e. 9 °/o de la 
loĝantaro. lnter Francio kaj Germanio tiu cifero, antaŭ Ia 
milito, estis 4 °/o de la loĝantaro de ambaŭ landoj. Kon- 
traŭe, inter Francio kaj Britio, vojaĝis ĉiujare nur 1,200,000 
personoj, t. e. nur 1 % de la loĝantaroj Brita kaj Franca. 
Tiun diferencon klarigas la neceseco de la marvojaĝo. Pri 
la komercaĵoj la diferenco estas ankoraŭ pli granda. Dum 
la komercaj interŝanĝoj inter Francio kaj Germanio plialtiĝis 
je 163 °/o en dek jaroj, tiuj inter Francio kaj Britio montris 
kreskon de nur 60 °/o. 

La tunelo sub la Kanalo estas do bonega solvo, Car ĝi 
permesos ligi Parizon kaj Londonon per tute rekta fervojo 
povanta tage transporti laŭ Ĉiu direkto 30,000 vojaĝantojn 
kaj 50,000 tunojn. Se ĝi ne havus alian utiiecon ol pli- 
faciligi la komercajn rilatojn inter Francio kaj Britio, ĝia kons- 
truo, malgraŭ la altega kosto, estus tamen plene pravigata. 

Sed multe pli gravan rolon ĝi estas iudonta, se al la 
demando de la Kanala tunelo oni ligas tiun de la Gibraltara 
tunelo. La realigo de ambaŭ projektoj efektive vidigas 
grandiozajn perspektivojn, Ĉar la fervoja trapaso de la Kanalo 
kaj de Mediteraneo permesus senpere ligi la Ĉefajn Eŭropajn 
urbojn kun la grandaj Afrikaj centroj. 

Kvankam malpli konata, la projekto de la Gibraltara 
tunelo, inter Eŭropo kaj Afriko, ne estas malpli grava. Ĝia 
realigo interesas ne nur Hispanion, sed ankaŭ Ffancion, kiu 
per ĝi povus multe pli rapide interrilati kun siaj kolonioj, 
speciale Maroko, kaj eĉ tutan okcidentan Eŭropon, al kiu 
certe utilos ia pli facila transporto de la Afrikaj produktaĵoj. 

Franca inĝeniero, S-ro Henri Bressler, studis projekton, 
kies efektivigo kostus 250 milionojn da frankoj. ĉi estas 
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nur parto de pll vasta plano, celanta la konstruon de fervojo 
Inter Parizo kaj Dakar en Senegalio. Se la Gibraltara tunelo 
nur plifadligus la komercajn rilatojn tnter Francio, Hispanio 
kaj Maroko, ĝi malgraŭ sia utileco ne estus bonkondiĉe 
resiigebia, ĉar la ekspluat-enspezoj ne sufiĉe frue kompensus 
ia altajn elspezojn, kiuj rezultos de tiel vasta entrepreno. 
Sen la apogo de la registaroj Franca kaj Hispana, estus 
malfacile fondi societojn por ia konstrulaboroj. Kontraŭe, 
se oni konsideras, ke ia tunek) sub ia Gibraltara markolo 
ebligos ne nur rapidan kaj senŝipan komunikiĝon inter Francio, 
Hispanio kaj Maroko, sed ke ĝi ankaŭ kunligos tri konti- 
nentojn, la entrepreno tiara prezentas seriozan sukceseblecon. 
Efektive, oni ne forgesu, ke la Gibraltara tunelo kaj la kons- 
truo de fervojo Tanger-Dakar kreos Ja plej mallongan vojon 
por iri de Eŭropo al Sud-Ameriko. 

Sufiĉas rigardi mondan karton por konvfnkiĝi pri la 
utileco de la nomita tunelo. Ligante Eŭropon kun Afriko, 
ĝi ligus samtempe !a transkontinentajn fervojojn de Azio kaj 
Eŭropo a! la nun projektataj trans-Afrikaj fervojoj. Dank’ al 
ĝi oni povus fervoje trairi tri kontinentojn. Trajno kondukus 
de Moskvo aŭ eĉ de Pekingo al Tariger; Kongolando estus 
je kvin tagoj de Bruselo, kaj ia vojaĝo de Parizo al Dakar 
postulus nur tri tagojn. De Londono oni, uzante la tunelojn 
de la Kanalo kaj de Gibraltar, povus veturatingi Transvaalon 
en sep tagoj, sen vagonŝanĝo. Sed pli facilaj estus ankaŭ 
ia komunikoj kun Sud-Ameriko, ĉar de Dakar estus aranĝata 
rapida ŝipservo al la gravaj urboj de Sud-Ameriko (inter 
Dakar kaj Pemambuco, en Brazilo, la distanco estas nur 
2300 km, t. e. malpli ol la duono de la distanco inter Nov- 
Jorko kaj Liverpooi). Oni povus veturi de Parizo al Monte- 
video kaj Buenos-Aires en ok tagoj, de Parizo al Santiago 
en ĉilo, dank’ ai la trans-Anda fervojo, en dek tagoj. 

La realigo de tiu projekto necesigas gravajn laborojn, 
nome la konstruon de la Gibraltar-tunelo, la starigon de 
fervoja linio inter Tanger kaj Dakar, la modemigon de ia 
Hispana fervojaro kaj fine la instalon de granda komerca 
haveno en Dakar. Tiu tre vasta programo kompreneble 
postulus grandajn elspezojn kaj prezentus seriozajn mal- 
facilaĵojn. Sed la entrepreno ŝajnas realigebla, se oni vokas 
la helpon de !a financistoj kaj inĝenieroj de la landoj plej 
interesataj je ia projekto. 

Ni unue konsideru la konstruon de la tunelo. Ĝi estos 
nek pii, nek malpli komplika ol tiu inter Calais kaj Dover. 
Seriozaj studoj estas jam faritaj. La Hispana Komitato por 
la Gibraltar-tunelo akceptis projekton de G-lo Rubio y Beilue. 
Laŭ ĝi, la tunelo ne estus konstruata en Ia malplej larĝa 
parto de ia markolo por eviti la tro grandan profundon ĉe 
tiu loko. ĉi estus longa je 38 km ; la deklivo ne superus 
25 mm po metro kaj la maksimuma profundo estus 373 m 
sŭf) la marnivelo. La tunelo konsistus el sola tubo kun 
diametro de 5,50 m kaj unu vojo; en tri lokoj, la vojo 
duobliĝus por ebligi la pasadon de du trajnoj ĉiudirekten. 
La probiemo de la premo estas zorge studita. Bazante sin 
sur ia teorio de Wissemann, S-ro Rubio y Bellue konkludi*, 
ke la akvotavolo ne malebligos la tunelon. Oni kalkuiis, 
ke la temperatnro maksimuma atingus 27° en la plej pro- 
funda parto. La Studa Komitato ankaŭ espioris ia probiemon 
pri la plej oportuna borado. La plej modernaj procedoj 
spertitaj ĉe la borado de la Alpaj tuneloj estus uzataj. ĉar 
ĝi havus nur unu vojon, la Gibraltar-tuneio kostus malpli 
kare ol la tunelo Calais-Dover, kvankam la naturo de 1’ sub- 
grundo pligrandigos la malfacilaĵojn de la borado. Laŭ la 
bazo de la kostoj por la Alpaj tuneloj, oni taksas la eispezojn 
je 300 milionoj da frankoj. 

Cetere, oni ne devas rigardi la konstruon de tunelo kiel 
tuj gajnigan operacion. La amplekso de la projekto tre 
superas la mallarĝan limon de financa entrepreno; ĝi kon- 


cemas la ekonoraian estontecon de tri grandaj landoj. ĉar 
la Gibraitar-tunelo estas iei iigata kun la tuneio sub U 
Kanalo, la Hispana Komitato atendas pri tiu lasta !a decidon 
de la Ftanca kaj Brita registaroj, antaŭ ol daŭrigi siajn 
iaborojn. 

La projekto verkita de Franca inĝeniero Bressler iom 
diferencas de la Hispana. Laŭ ĝi oni konstruus tunelon kun 
duobla galerio, kiei sub >a Kanalo, unu por la irantaj, alia 
P or revenantaj trajnoj. Aiiparte, ia markoio estus trairata 
ĉe ia plej malJarĝa distanco, sed pro tio la profundo atingi\s 
820 aŭ 840 ra sub la mamivelo. Cetere, ia aŭtoro de tiu 
projekto konsentas, ke, se la rekta linio Ŝajnas la plej racia, 
oni tamen nenion povas decidi antaŭ scienca espioro de ia 
markolo. La fundo estas ŝtonplena kaj maiebena ; Ĉe keikaj 
lokoj la profundo atingas 1000 m. 

Aiia kondiĉo por la realigo de la projekto estas modernigo 
de la Hispanaj fervojoj. Hispanio estas, kun Rusio, la sola 
Eŭropa iando, kie la normala vojiarĝo ne estas ankoraŭ 
akceptita (la Hispana iarĝo mezuras 1,40 m). Pro tio, la 
Francaj vagonoj ne estas uzebiaj sur la Hispana teritorio, 
nek la Hispanaj sur !a Franca. Oni devus do instali nor- 
malan vojon sur ia tuta Hispana fervojaro, se oni voias 
starigi tute rektan linion de Francio al Maroko. La Hispana 
Senato definitive voĉdonis, en februaro 1919, fervojan pro- 
jekton por kunligi la.Francan landolimon kun Aigesiras; 
tio estas parto de la linio projektita de S-ro Bressler. En 
la projekto de S-ro Rubio y Beiiue ia tunel-eniro troviĝas 
ĝuste en Algesiras. 

La tria verko estas la konstruo de fervojo de Tanger al 
Dakar. Ĝi trapasus parton de okcidenta Afriko, laŭeble rekt- 
linie, kaj estus longa je 3000 km. Oni ofte kredas, ke la 
konstruo de fervojo tra dezerto estas malfacilega. Tio estas 
eraro. La laboroj tiom pli raplde efektiviĝas, ke la kons- 
truaĵoj, kiei pontoj, tuneioj, k. s. estas tre maloftaj. En la 
stepoj de Manĉurio, ĉe la Siberia kaj Transvaaia fervojoj, 
oni sukcesis alfiksi 11 km da reloj tage. 

Fine, la projekto Bressler ankaŭ antaŭvidas instalon de 
komerca haveno en Dakar. Dank’ al sia grandega kaj pro- 
funda golfo, sia bonega situacio, relative proksime de I’ Sud- 
Amerika kontinento kaj de 1’ Panama-kanalo, Dakar, fervoje 
interrilatigota kun Eŭropo, fariĝos grava haveno. 

La tunelo sub ia Kanalo, tiu de Gibraltar, ia modernigo 
de ia Hispanaj fervojoj, la linio Maroko-Senegalio, la aranĝo 
de la Dakar-haveno estas tutaĵo de kunligitaj problemoj, 
kiujn oni ne devas unuope pristudi. La signifo de la tunelo 
inter Calais kaj Dover estas jam sufiĉe demonstrita por ke, 
eĉ limigita je ia vidpunkto de la Franco-Britaj rilatoj, ĝia 
realigo ŝajnas necesa kaj urĝa. Sed pri la aliaj projektoj, 
ne estas same. Se oni Ĉiun aparte ekzamenas, oni ne tuj 
vidas ties signifon; sed se oni ekzamenas iiin kune, oni 
konstatas, ke ei ilia kunrealiĝo rezultus tre efika pliboniĝo 
de la ekonomia stato de Eŭropo. 

Laŭ Georges Houard. 

Trid. : A. H. 


Al niaj abonantoj 


La proksima numero de „ Esperanto “ julio-aŭgusto 
eliros la 15 julio. 
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Persio' 


I! 

Oni ofte diras, ke la Persa registaro sidas en nordrando de 
la regno kaj regas — per telegrafdrato. ĉu estas mirige, ke la 
ŝab-in-ŝab, la Reĝo de ĉiuj Reĝoj, devis lasi la lokan potencon 
en la apartaj provincoj al la Bahtiarĉefo, ĉefrabisto aŭ kamelŝtel- 
ista reĝo, kiu donas al si la grandan honoron, fari kun li trak- 
taton. Super tio oni altrudis al li Jiberelektatan“ parlamenton, 
kies naciaj, demokrataj k. t. p. partioj estas ja nur konsciaj aŭ 
senkonsciaj iloj dc la Eŭropaj intrigoj, kaj kial tiuj intrigoj? 
Tre simple: tfti ĉi lando, sen Soseoj kaj fervojoj, estas 
politika vojo. Persio cstas viktimo de sia geografio: ĝi 
limas kun Mesopotamio, estas hinterlando de la Bagdadvojo, 
limas kun Rusio, fine kun Afganistano kaj Beluĉistano, la 
Anglaj glacisoj de la Hinda imperio! 1’ro Hindio ĝi venis 
Inter la Rusa kaj Brita muelŝtonoj. 

En 1907 Anglio kaj Rusio, instigataj de reĝo Eduardo, 
decidis likvidi siaju malkonsentojn kaj alveni al ĝenerala 
akordo. La delikata punkto estis en Persio. Sub ŝajno de 
divido de Persio en du influzonoj, unu Rusa norde, alia 
Brita sudorierite, Anglio en realeco fordonis la pliinfluon al 
sia konkuianto. Superaj interesoj pri aliaj globpunktoj devigis 
ĝin fari konceslojn al Rusio kaj, por malhelpi la Kozakojn 
manĝi tutan Persion, ĝi rezervis almenaŭ sian parton, tiun, 
kiu tuŝas la Persan golfon kaj Hindion. Pli malfrue Ger- 
manio ricevis sian parfon en la centra zono, kiun la akordo 
de 1907 antaŭvidis klel speco de bufro inter la Rusa kaj 
Angla zonoj: per la Potsdarna akordo, en 1910, la Berlina 
registaro konfirmis la rajtojn de Rusio sur Norda Persio, 
kondiĉe ke la Rusoj akceptos, ke disbranĉiĝo de la Bagdada 
fervojo atlngu ĝis ĥanikin. Sarntempe la Turkoj, instigataj 
de la Gerrnanoj, ekpostulis Azerbeiĝan’on kaj militokupis 
grHndan parton ... La granda milito venis substreki la 
mondgravecon de la lrana platajo B grandvojo de I’ popoloj". 

Ni revenu al la regado. La plej interesa kaj atentinda 
estas la Persa kortego. s Se oni rigardas nur angulon de 
ĝi, oni tuj ekvidas la plej grandan luksegon de 1’ Oriento. 
La efektiva Ĉefurbo de Persio ne estas Teheran, sed la tlel 
nomita Ark. kie kuŝas la kortego de la Ŝaho, konsistanta 
el miloj da korteganoj, kiuj havas ĉiueblan rangon. Dank’ al 
tiu ĉi niultnombra korteganaro, oni elspezas milionojn. En 
la centro de Ark, ĉirkaŭata de reĝaj palacoj, troviĝas Oulistan 
(la ĝardeno de la rozoj). Ciiaj muroj estas el porcelano, 
maloftegaj arboj ĝln plenigas, forpelante ia varmecon per 
siaj foliaraj ombroj. ĉiia tero prezentas mirtndan tapiŝon el 
rnultekostaj floroj. Diafana akvo, sorĉiga muziko, fabela 
pentrajot En tiu Ĉi rnaro da verdaĵo promenadas ĉiutage 
ia estro de Irano, akompanata de aro da luksaj korteganoj, 
kiuj lin forlasas nur ĉe la sojlo de la Anderum (haremo), 
loĝejo de la milnombra fiaha edzinaro. Post la morto de 
lia patro, la ŝaho heredas la tutan hareinon, aligante al ĝi 
siarr propran. La Sahoj ricevadas siajn edzinojn aŭ donace 
de la korteganoj aŭ alimaniere. La kutimo de la donacoj 
estas tre disvastigita en Persio kaj tre Satata. Ofte !a favoro 
de la ŝaho kaj la ricevanta moŝteco dependas de la donac- 
valoro. La vizitakceptoj de 1' ŝaho estas plenaj de blindiga ! 
brilo. La fiaho sidas sur la trono kun la tiaro plenŝutita 

1 En U komenco <te la «rtikolo pri Persio, aperinta en la niaja nutnero, en* 
Sovlĵjis prcseraro: l.a ioĉantnro supetas 15 miiionojn. Notinde, ke ĝis antaŭ ne- 
lonjfe la virinoj ne estis enkalkulata). 

* V. .Persaj Skl/oj 1*. Esp. broiureto de Q. Davldov. 


per diamantoj. Liaj epoletoj kaj vesiajoj brilegas de la 
smeraldoj, topazoj kaj safiroj- Sub lia frunto estas glorigita 
diamanto, nomata *La monto de 1’ mondo*', ĉar plej granda 
en la tuta mondo. 

La kaso de la ŝaho estas Ĉiam malplena, tamen Ua 
riĉeco estas grandega. ĉi konsistas el juvelŝtonoj kaj religiaj 
objektoj, artajoj kaj diversaj antikvajoj de la fabla Oriento. 
Ili plenigas la salonojn kaj ĉiujn angulojn de la reĝa palaco. 
La plej valora estas la karto de la mondo, farita el pura, 
brila oro, kaj sur kiu Ĉiu lando estas videbla per multekostaj 
ŝtonoj. Persio kaj Teherano estas montritaj per grandaj 
diamantoj. Tie troviĝas ankaŭ la famekonata antikva libro 
»Ora trono“, kies desegnaĵoj estas faritaj ankaŭ el rault- 
valoraj brilantoj kaj juveiajoj. 

La registaro estis tute aŭtokrata, sed ĝia despotismo 
estis mildigata per la manko de centralizeco kaj la kvazaŭ- 
sendependeco de la provincaj regantoj. Tio ĉi permesis sin 
forsavi de ia tiraneco transportante sin en alian regionon, 
regatan pli milde. La .ŝariato" aŭ religia leĝo aplikata de 
la Molahoj kaj la „urfo“ aŭ civila leĝo, kiu estis nur kolekto 
de Ia metodoj, kiujn ĉiu guberniestro laŭplaĉe alprenis por 
subteni sian aŭtoritaton, ekzistis flanke ĉe flanke sen starigo 
de korelativeco inter ili. La kruelaj punoj, inspirataj de la 
venĝemo kaj konsistantaj el premego de 1’piedoj en .falaga - , 
meto de akraj ŝtonoj inter la manfingrojn kaj kunligo ĝis 
disŝiriĝo, enpuŝado de akrigita kano sub la ungojn, batado 
per vipetoj, surverŝo per bolanta akvo, ensakigado kun kato 
kaj hundo, fortranĉo de la manoj, oreloj, nazo, gorĝo, sub- 
genuoj, pendigado, enmurigo 1 kaj aliaj rememorigantaj Ia 
barbarajn epokojn, komunuzaj en la komenco de la regado 
de Nasir-ed-Din, preskaŭ malaperis. Ilia malapero devas esti 
kalkulata inter la feliĉaj konsekvencoj de la vojaĝoj de 1’ ŝaho 
en Eŭropo (en 1873, 1878, 1883 kaj lastatempe), kiuj donis 
al li la deziron esti konsiderata kie! klera suvefeno kaj 
lin faris tre sentema al la Eŭropa opinio. Li estis abonita 
je gazeteltranĉaĵoj kaj tradukigis al si persen ĉion, kio aperis 
pri li en la Eŭropa gazetaro, de du malsamaj tradukistoj, 
P°r esti certa, ke, en okazo de malagrabla por liaj reĝaj 
oreloj legado de tiuj eltiraĵoj, la enhavo ne estis pro tio 
tro modifita. 

ĉiuokaze tiuj vojaĝoj en Eŭropo havis ankaŭ malpli 
feliĉajn konsekvencojn. Ili kreis la bezonon de konsiderindaj 
monsumoj, kaj .esti kapablaj elpagi“ fariĝis, pli kaj pli, la 
ĉefokupo de la ŝahaj ministroj. Diversaj sindikatoj, embuske 
atendantaj koncesiojn, prezentis al ili facilan sed pereigan 
rimedon, kaj la ŝaho komencis, en 1880, senpripense hipo- 
teki al fremduloj kaj je ruinegigaj kondiĉoj, la naturajn viv- 
rimedojn kaj la neekspluatitajn riĉaĵojn de sia lando. Unu 
el tiuj koncesioj, tiu pri la tabakoj, donita en marto 1890 
al Angia kompanio, estas speciale notinda, ĉar ĝi estis unu 
el la senperaj, kvankam malproksimaj, kaŭzoj de ia konstitucia 
movado, kaj ĉar la Persoj kontraŭstarigis tiam, unuan fojon, 
sian kolektivan volon al la volo de la Ŝaho kaj de ĝia 
kortego. Komercistaj deputataroj prezentis petskribojn al la 
Ŝaho pri la repreno de la koncesio kaj maltrankviligaj popolaj 
inanifestadoj okazis; fine la religia estraro publikigis „fatva“ 
aŭ edikton deklaranta kontraŭleĝa ia uzadon de 1’ tabako, 
ĝis kiam la koncesio ne estos nuligita. La popolo sub- 
metiĝis al la edikto kun rimarkinda unuanimeco; apenaŭ 
°ni vidus fumi publike pipon aŭ cigaredon, la virinoj 
denuncis tiujn el siaj parencoj, kiuj kaŝe fumis, kaj la ŝaho 
mem sin vidis subite senigita de sia tabako. ĉe tiuj kon- 
diĉoj, la koncesio perdis ĉiun valoron, kaj, post longa lukto, 
ĝi estis nuligita en 1892, interŝanĝe de kompenso da 
500,000 1. sterlingoj konsentita al la koncesiuloj, kaj kies 

1 V.plic en .Pertaj «kizoj Il“, de O. Davidov. 
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sumon la registaro devis prunti je 6 % de la Imperia Banko 
de Penrio, kiu estas Angla. Tiu ĉi malfeltĉa negoco havis 
gravajn konsekvencojn : ĝi naakigis la Persan nacian Ŝuldon, 
malfermis la okulojn de 1* popolo pri ĝia forto, kaŭzis la 
mortigon de Nasir-ed-Din . . . 

Se oni ignoras tiujn ĉi malproksimajn kaŭzojn, oni ne 
povas kompreni la naturon kaj la kaŭzojn de la revolucio, 
kaj kial popolo kiel la Persoj, kiuj dum sia historio ĉiam 
pruvis rimarkindan fidelecon al siaj reĝoj (Ŝah-parasati), povis 
subite postuli konstitucian reĝimon kaj parlamenton, nek 
kia! la movado, laŭesence pli naciista ol demokrata, vekis, 
precipe ĉe la junuloj kaj virinoj, tiel intensan entuziasmon. 
Oni devas scii, ke tio estas la tiraneco pliigiia de la mal- 
kapableco, ekstravaganco kaj la tnanko de patriotismo, kiujn 
la popolo ne povis elporti; kaj se ĝi volis konstitucian 
regadon, tio estas ne tiom pro la reĝimo mem ol pro tio, 
ke ĝi vidis ia urĝan necesecon krei pli decan, pli kapablan 
kaj pli patriotan registaron ol la antaŭa, kiu ĝin vendis kaj 
tute malzorgis la prestiĝon kaj la sendependecon de la lando. 
Oni devas rimarki, ke la popolo postulis unue nur superan 
juĝistaron por ĝin protekti kontraŭ la arbitreco, kaj nur pli 
maffrue ĝi postulis parlamenton kaj konstitucion. La Perso 
ne volis plu esti ludilo en la manoj de 1’ ŝaho, elmetata al 
la arbitra tiraneco de ĉiu loka guberniestro kaj de ĉiu im- 
postokolektisto, povante alvoki al neniu leĝo, postuli justecon 
al neniu juĝisto ... Ĝi volis fariĝi homo havanta rajtojn 
kiel devojn kaj esperojn kiel timojn. La revolucia movado 
en 1906 havis malantaŭ si la sinceran apogon de la plej 
bonaj elementoj de la Persa nacio, entenate la tiel funda- 
mente konservativan klason de la Molahoj kaj Ulemoj aŭ 
doktoroj de teologio, ofte malĝuste nomataj pastroj, kio 
estas eble la plej frapanta fenomeno de la revolucio. 

Oni devas rimarki, ke en Persio eĉ la internaj luktoj, 
kiuj Ŝajnas kiel partiaj iuktoj, estas en realeco Ĉapitroj de 
la eterna lukto de I’ Irananoj kontraŭ la Turananoj : la nuna 
dinastio de Kadĵaroj estas de Turka raso kaj lingvo; la 
partioj, kiuj faris la revolucion en 1906, kaj kiuj estas par- 
tianoj de la konstitucio, estas plejparte Irananoj, Iranigitaj 
Turananoj, Armenoj — urbburĝoj, komercistoj, ekleziuloj 
kaj leĝdoktoroj, de Persa raso kaj Iingvo, eniinentularo, kiu 
ricevis Eŭropan kulturon, aŭ kiu formiĝis en ŝiitaj Musiimaj 
universitatoj. Kontraŭ ili la Rusoj subtenis )a dinastion kaj 
absolutismon, kaj ia Angloj, post la akordo de 1907, ĉesis 
ilin subteni. 

La unua nacia konsilantaro devis precipe, dum ia dudek 
monatoj de sia ekzisto, interbataliĝi kontraŭ 1a intrigoj kaj 
la perforto de ŝaho Mohamet-Aii, de kiuj ĝi estis venkita, 
kaj nur la dua konsilantaro, elektita post lia detronigo, havis 
reale la okazon por fari restarigan politikon. Ĝi havis kiel 
tujan programon la piibonigon de la financa situacio de la 
lando, la reaĉeto de la riĉajoj tiel senpripense ŝuldigitaj de 
pluraj ŝahoj kaj la kreon de militforto necesa por subteni 
la ordon. La Persa armeo estis sub Rusa instruo; ĝi kon- 
sistas el regulaj trupoj (nizam'oj) kaj malregulaj (redifoj). 
La hierarĥio estas kiel ĉe la Turkoj, kaj !a soldatoj sin ligas 
dum la tuta vivo kaj ricevas salajron tre malregule pagatan. 
La ĝendarmaro estis longe komandata de Svedaj oficiroj. 
La Armenoj donis la plej bonan generalon el la pariamentaj 
fortoj en la personeco de Jeprem Ĥan kaj unu el la plej 
aŭskultataj konsilantoj, la malfeliĉan Bedros Andressian, 
pendigita de la Rusoj en 1912, unu el la du personoj 
sciantaj la sumon, je kiu altiĝas la juveloj de 1’ Persa krono. 
Kaj Usono Hveris la unuagradan kaj tre ŝatatan financiston, 
Morgan Ŝuster, kun la necesa personaro. La ŝtata maŝino 
komenris modemiĝi, kaj la situacio de Persio ŝajnis pliboniĝi, 
kiam eksplodis la mondmilito . . . 

(Daŭrigota.) /v. H. Krestanov. 


* NOTOJ * 


La minimuma salajro. — ideo lege fiksi minimuman 
salajron venas de Aŭstralio, unue de la ŝtato Vietoria. I.a publiko 
ofte kredas, ke la minimuma salajro estas starigita de la ŝtato. Tio 
iatoje okazas. Kelkaj Aŭstraliaj ŝtatoj fiksis leĝau nŭninniman salajron 
(2 ŝilingoj 6 pencoj ĝis 4 ŝiltngoj tage antaŭ la milito), kiun rajtis 
ĉiu laboristo havanta normalan kapablon. En 1917 Brita leĝo fiksis 
je 25 ŜUingoj semajne la salajrou d- la terlaboristoj ; eu la sama 
jaro, la Svisa registaro decidis nŭnimumajn salajrojn eu la brod- 
industrio. 

Sed plej ofte la minimumajn salajrojn fiksas ne ia ŝtato, sed 
la iriteresuloj mern. Tiel estas, ekzemple, la leĝaro de la Aŭstralia 
ŝtato Victorfa: En la dlversaj profesioj oni kteas salajrkomllatojn, 
kles kompetenteco rtiatas al difinita urbo aŭ distrikto. Tiuj komitatoj 
konsistas egalnombre ei dungantoj kaj dungatoj sub la prezido de 
eksterpartiuioj. l.a membrojn elektas la registaro aŭ la intercsuloj 
mem. Tiuj komitatoj mem fiksas la ininimumajn saiajrojn. 

La unuaj salajrkomitatoj estis kreataj en ŝLito Vtctoria dum 
1896; ili okupis sin ticl pri la fabrika kiel pri ia hejma laboro. 
Sekvis ia ekzemplon South Australia en 1900 kaj Queensland en 
1908. De post 1911, kelkaj Usonaj ŝtatoj sekvas ia samati vojon. 
En 1918 Argenlino kreis salajrkomitatojn nur por la hejma laboro, 
kaj la ŝlato Quebec en Kanado decidis, en 1919, krei komitatojn 
P°r fiksado de ininiinuma) salajroj por virinoj. Meksiko en 1917 
akceptis pli vastari leĝou, iaŭ kiu komitatoj iiksos minimumajn 
salajrojn por ĉiuj gelaboristoj okupataj en industrio, komerco kaj 
terkulturo. 

En Eŭropo, la minimuma salajro estas unue enkonduklta en 
Britlon. En 1909 lcĝo krels salajrkomitatojn por kelkaj fakoj de la 
hejma laboro. En 1912 la saina principo estis aplikata al la mlnistoj, 
en 1917 al la terlaboristoj kaj en 1918 salajrkomitatoj estis kreataj 
en la industrio por sesmonata daŭro por malhclpi la malaltiĝon dc 
salajroj post la malmobilizo. 

Francio en 1915, Norvegio kaj Aŭsfrio en 1918, Svisio en 1919 
sekvis tlujn ckzernplojn, starigante salajrkomitatojn por protekti la 
hejmlaboristojn. 

La batalo kontraŭ la teredo. — l.a teredo’ estas molusko, 
kiu kauzas multe da maibono al ia ŝipoj ĉe la marbordo. (n flksiĝas 
kiel larvo ĉe la lignaj partoj de la ŝipoj, traboras la lignon kanal- 
simile kaj iom post lom detruas ĝin. Tiu ĉi tnoiusko detruas niar- 
bord3jn konstruaĵojn, alirajn puntojn kaj aliajn lignajn konstruojn 
de la marborda gardado. Por kontraŭbatait tlun maiuHlan beston 
oni eltrovls impregnon dc la ligno, sed ne ĉie sukcesis. I.aŭ la 
.Scientific American’ Ch. F. I.ockvvood donas novan procedon. Ĉir- 
kaŭ la pallsoj estas metataj feraj ringoj portataj per ĉcnoj kaj dratoj 
de naĝantaj fignoj, tie! ke ĉe ia akvostipraĵo lli ĉirkaftas fw pailson 
kiel florkrono. Ij suba ringo dum refluo devas alveni ĝls la fundo. 
Pro Ja efiko de la tajdo kaj ia inara moviĝo la ringoj estas daŭre 
altigataj kaj malaltigataj, tuŝas konstante la palison kaj malebligas 
ai la teredoj fiksiĝi. Provoj eslis faritaj sub kontrolo de la Kalifornia 
havena komisario proksime de San Franclsco; oni fiksis keikajn 
palisojn, el kiuj unu estis preparita iaŭ la Lockvvood procedo. Post 
certa tempo oni reprenis la palisojn, konstatinte, ke la lasta restis 
sendlfekta dume ia aliaj estis plcne detruitaj per la teredo kaj aliaj 
borantaj vivaĵoj. — Trad.: Hansjakub. 

.*. Maiapero de la kelnera frako. -- La Svisa unuiĝo de 
hoteloiicistoj klopodas iorigi la luksan, ĝenan kaj muitekostan irakou 
kaj anstataŭigi ĝin ĉu per nigra alpaka jaketo au blanka blu/.o. i.a 
prezidanto de la Berna sekcio nun studas modelojn dc la projek- 
tata vesto. 

1 Angle ship-borer; Francc tarel; Germane Bolumuschel; l!a!e It-redinc, 
zooi. Teredo navaiis. 
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E1 miaj reĝaj interrilatoj Tri tomboj 

De Jan Havlasa ! Tatara' legendo el Krimlo 


Jnn Hnvln.a i* riunternpe kormolo tn Pekinf» — est as unu el ia 

j/lr; «itenilndjj verkistoj de lu <.eĥ;i nacio. l.ia Jennaka Inklino a! ek 20 tikeco Instigia i 
lin .lapanom, Matajion, Oceanion ka| Usonon. Vor «iaj rannaatilaj romanoj 

kaj novel' j |j eiektas lemnjri *w.*fir>zjjrr. ofte rnUtikajn; acd la vojaĉopriskribojn ; 
h traplrkta* volunte per jf.ija. fre*« humoro. Jena rnallong/j rakonlo eatas ĉerpita ; 
• ) la librn n SvHU dalekych prfstavir (l.urnoj de malproksima) bavenoj, 19 IC> 

Ankan mi interrilatis, rni petas, kun personoj reĝosangaj. Mi ne i 
liarolas pri la diversaj reĝidlnoj el la Senventa Insularo, kluj en , 
Papeete, ia Tefurho de Taliifi, prlservadis gastoju en ĉiu el la tri | 
tieaj hoteloj Rilaloj kuu tiuj povis ja eventuale havi neagrablajn | 
sekvojn, kid okazas orclinare, sc oni nt* balaas, kie aliaj antaŭe tag- j 
manĝis Miaj rcĝaj konoj ampleksas interalie eĉ etektivan suverenon, ’ 
la estroti do Kclantan, Uan Sultanan MoAton Snikon la unuan — \ 
kaj lastan, ĉar Kclantan, Malaja sutlanlando limtuftanta Siamon, ver- I 


ŝajne haldnu f.iriĝos Hrfta kolonio. Mi ŝuldas al Ji ankoraŭ kopiojn ! 



en Kota Mharu, la ĉefurho de Kelantan. Sed el ĉiuj reĝaj konatoj plej ! 
ofte mi rememorigns al ml princon Hlnoi, adoptitan fllon de la lasta ! 
Tahitla reĝo 1’omare, mi nc plu scias la kloma . . 


I’I1 gajaniman rnieuon mi ne vidis en inia vlvo, nek dlkan korpon ! 
porlatau kun pli grarida gracieco. I.i estis ja vera giganto, kaj en i 
lia kuprokolora vizaĝo nlgre. brilis okulctoj plenaj de honhumoro. ! 
Krom In Tahltlana humorscnto li havis ĉiam ankaŭ malfalsan Parizan 


spriton jc dispono; jes, eĉ tiei ofte kaj tiel longe li estis vivinta 
en Pnrlzo, ke li sriis kondutl klel pursanga Parizano. Uaj anekdotoj 
kaiizis ĝuon ne titir per sia stilo, sed ankaŭ per la rakonta maniero; 
la nuam nj de lia voĉo, la clokventcco de lia gcstado kaj la artifikcco 
dc liaj Acrcopikoj disscmadis infekian gajecon Kiam li rakontis, 
kiel li volis kuti amikoj uoktc enterigi sian plej karan, mortintan 
kamaradon, kaj kiel iii irante al tumbejo kaj estante iomete ebriaj 
pretervole perdis la scnlluziigiian kadavron en la rnallumo de palma 
*ri>aro "i kurblĝls pr<> ridu, dum en lia fizionomio eĉ ne unu 

trajlo sin movis. Sed lia Imnlmmoro nc estis st>lc laŭlitera; li ĝin 
efrktive travivadis. Onl sciis pri li, ke du procesantojn de sia dis- 
trikto li foje forsendis el la juĝejo hejmen, plene ilin kontentiginte 
per Salomona vcrdlkto: J inan dccidon aŭdos arnbaŭ partioj okaze 
dc la I.asta Juĝo*. Nc estas noccsc rimarkigl, ke princo Hinoi estls 
«tcisto, kiel dccas kaj konvcnas al ido de dioj. 

Sed venis ankaii vicn de l.i reĝido Hanoi, de la princo-spritulo ... 
l ine dc nia rcstado en Papeete pcnetris eĉ ticn la unua kinemato- 
grafo, kaj fojc vcspcre vizitis la prezentadon ankaŭ ni kun amikoj. 
Oka/.is, kc mia ed/ino troviĝis sur sidloko intcr du dikventraj glgantoj, 
iria hona amiko letuanui, cstro dc la distiikto Mataiea, kaj princo 
liinoi, kiu klopodis esti kiel eblc plej ainuza. En la duonlumo mi 
ekrirnarkis, ke ambau Tahitianoj parolis de sur siiij altaĵoj en tiun 
valon intcr siaj ventroj, en kiu mia edzino rnalaperis sen postsigno. 
Sed kiarn la filrno venis ĝis la fino kaj luino denove plenigis la 
ejun, mi cksaltis surprizite. Estante inter la du grandeguloj kun- 
preinita, ia cdzino ŝajuis esti ruinigita sur la seĝo, kvazaŭ ainaseto 
da vestaĵoj . . . Aukaŭ du aliaj amikuj eksaltis, la ĝendarmcjestro 
kaj l)-r<> fstelanik 1 ... .Kio okazas?* ni ĉiuj havis surlipe ... 

Kaj poste nin ĉiuju ekkaptis ridego, en kiu partoprenis tiufoje 
.uikau priuco Hinoi. O.ar tio, kion ni vidis, ne estis spritaĵo de la 
princo, sed spritaĵo pri la princo . . . 

Mia edzino Ĉe tiu reĝa amuzo simple . . . ekdormis. — 

El Ĉeĥa lingvo tnd.: Afi/oŝ Lukd*. 

l‘-ro MiUn Rastlslav Ŝtefanik, Slovakn astronomo. posie gencralo kaj 1a 
umu miltiminUtfo de !a ( Aĥoslovaka respubllko, kiu en majo 1919 tragedie mortis 
{>v akddentoi, lo£is tiam sur 1 aiilti kau?t de astronomiaj observoj. 


L! kreis vivon kaj morton 
por vidl, kiu el ni agoa pli bone. 
LJ estas ĉiopova! (Li # dio, Aila.) 

(Koran, LXVll f -2 

Altege sin levas ruĝaj krudrokoj en mallarĝa, profunda valo. 
Estas silente tie — oni aŭdas nek homan voĉon, nek kanton 
birdan -- sole apenaŭ murmuretas rivereto, fluadante sur Ŝtonetoj. 
ĉi estas rivcreto de iarmoj. Ĝin nutras larmoj de homaj suferoj; 
de jam longe trafluis ĝi valon de doloro, sed ĉiam restas ĝia akvo 
profunda — eble ĝis nun ĝi ne malsekiĝis. 

En valo kuŝas tri tomboj, kies suproj estas kovritaj de ŝtonoj 
ĉalmaj {ĉalmi i kapvesto de tataraj viroj). 

* 

* * 

De jam longc cn ĉefurbo de Ĥanoj loĝis terura, militema fiano 
el potenca dlnastio de Lirej. Timiga estis tiu fiano ne nur por siaj 
vasalobejoj ( bej princo), tremis antaŭ li ankaŭ kuraĝaj grckoj 
kaj maltlmemaj ĝenovanoj. Palaco fiana staris en ombroplena, granda 
ĝardeno; tle floris rozoj, asalioj; bonodorls magnolioj, oleandroj; 
ruĝiĝis granatpomoj tra verdaĵo de mirtarboj; kvazaŭ gardistoj sin 
lcvis altaj, malhelaj cipresoj. Estis multe da mirindaĵoj en fiana 
ĝardeno: grotoj el kristaloj, belaj fontoj, diverskoloraj birdoj. — 

Sed la plej bela ormanaĵo de ĥana palaco estis tri ĥanaj filoj, 
belaj nigrokulaj ĥanidoj. hano ege amis ilin kaj kutime ludis 
inter ilj, kiam li ne militis. 

Sed, laŭ proverbo, ne estas mielo sen maldolĉaĵo, ne sin trovas 
herbo sen serpento, ne serĉu perfektan feliĉon sur tero ! 

Unufoje ĥano atakls malgrandan grekan vilaĝeton; Ji ordonis 
a! siaj . ulanoj • (garda regimento-og/ĝ oglanoj- filoj, fraŭloj) bruligi 
vilaĝeton. Subite ŝur la tegmento de brulanta domo ekvidigis mal- 
juna virino, kiu kriis al ĥano: ,Vi estu malbenata pro Dla nomo! 
Viaj infanoj per iliaj suferoj kompensos vian malbonegon!* 

Kaj ŝi sufokis en fumo de brulego, Neniu povas sin ka§i de 
tnalbeno. Unufoje, belaj ĥanidoj ludis en patra ĝardeno; subite iii 
sin trovis en dezerto; nek ioĝejo, nek homoj. Infanoj komencis plori, 
sed baldaŭ ekdormis, ĉar estis jam nokto. Matene ĥanidoj ekvidis, 
ke ili sin trovas en mallarĝa valo, en flno de tiu-ĉi vaio ili ekvidis 
belan ĝardenon. Ili restis tie, ĉar ili laciĝis kaj ne povis trovi vojon 
hejman. 

Tie vivis tri lianidoj tiel longe, kiom da tempo nur Ala pri tio 
scias. Ili kuŝis sub arboj, manĝis ovojn, fruktojn, trinkis malvarman 
akvon el monta rivereto. ĉiuj bestoj kaj birdoj alverris $\ ili ne 
(imante ilin. Hanidoj amis naturon; ĉio igis ilin glori Ala (Alaĥon): 
ĉu lumigis mateno per rozaj radioj ebenaĵon, ĉu forflugis blua nebulo 
je sunsubiro, kaj unu post aiia ekbrilis steioj en smeralda ĉielo, ili 
genuflekse preĝis kaj gloris Ala. 

lii venis en valo de doloro, kien homoj alportis malsanulojn. 
Tie malfeliĉuloj mortis, ĉar ili estis tro malsanaj kaj sanuloj timis 
llin. Sanaj ĥanidoj ne forlasis malsanulojn. Ofte dank al illa flegado, 
ia sano revenis en korpon de malsanuloj ; tiuj, al kiu Ala jam sendis 
anĝelon de 1' Morto 2 , forlasis vivon preĝante kun kredo jehomaboneco. 

Bonaj fratoj estis konataj ĉie: oni venadis al ili kun ĝemoj 
kaj ploroj ; iii konsolis ofte suferantojn per bonaj vortoj kaj preĝo, 
ofte kuracis per mirindaj herboj. Iuj nomis ilin sanktuioj, kaj ilia 
famo venis ĝis ĥana palaco. Unufoje sendis Ĥano por serĉi la homojn, 

' Tataroj — nun laborema. paca popolo. Mohamedanoj, iam batalis kontraŭ 
aiiaj popoloj de Krimio; ia bordoj de la Maro Nigra (tiigru-turke-kara-signilas, 
ankaŭ maibona, kolerema) estts popoiltaj de kolonianoj el Orekio kaj Genovo. 

* Laŭ Korano, Ala sendas anĝelon de I’ Morto, kiu per ekbato de sia gtavo 
mortigas homojn. 
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pri Iduj H aŭdis. Jam ii estis tre mafjuna kaj mortanta. Oni kon- 
dukis ĥanidojn al Hia patro. 

Eu granda ĉambro de marmora pataco, sur siikaj kusenoj kaj 
belaj turkaj tapiŝoj kuSis roalsana potenculo. Li estis ĉirkaŭita de 
bonodoraj floroj; sur marmora muro maisuprenfluis mumiuretante 
malrapidaj, malvarmaj larmoj de I* fonto*. 

Sola kuŝis iam terura princo — iin forlasis multe da korteganoj, 
forlrts bej, sin kaŝis belaj edzinoj, obeemaj .ulanoj* ; ĉiu forgesis 
la donacojn de Ĥano kaj memoris, ke li estis malbona, despotema. 
Tri fratoj, enirante, ekvidis anĝelon de 1‘Morto ĉe Hto de Ĥano, 
anĝelo, preta laŭ ordono de Ala, trapiki lian koron per glavo. 

En tiu-ĉi momento Ĥano ekkonis siajn filojn, kvankam ili fariĝis 

maljunulaj, ii ekvidls ilin — kiel anUŭ — belaj, nigrokulaj junuloj. 

Tuj ĥanidoj ekkonis ankaŭ patron kaj ploregante sin ĵetis apud 
la mortonto. 

Diris tiam al anĝelo de 1'Morto Ala: .sufiĉe vidis ili homan 
doloron, estas jam tempo al tli ripozi, ili kompensis malfarojn de 
ilia patro. Alkonduku ilin ĉe mi, en paradizon!* Anĝelo de 1’Morto 
mole tuŝis iiiajn korojn per glavo, kaj iliaj animoj sin ĝislevis al Ala. 

Honore ilin oni entombigis cn Valo de Doloro. kie Ui longe 
servis a! malfeliĉuloj. Kiel rekompenco Ala donis al i!i povon, mildigi 
homajn suferojn, kuraci ĉiun, kiu venas preĝl ĉe iliaj tomboj. 

Alte staras ruĝaj krudrokoj en malluma, mallarĝa valo, silenie 
estas tie, nur rivereto fluadas sur Ŝtonetoj, alportante al granda 
maro larmerojn — de sufcro. (ji fluadas jam de longe, de longe, 
sed ĝis nun nc elsekiĝis ĝiaj akveroj. 

En valo sin trovas tri tomboj, kun ĉalmoj el ŝtono. Se vi in- 
ternc suferas, se el viaj okuloj fluas larmoj, se vian koron dlsmanĝas 
doloro pro suferoj de proksimulo. venu preĝi tien-ĉi. ĉe tomboj de 
sanktuloj; preĝu fervore, sincere ĉe du tomboj, tiam vi ekaŭdos el la 
trla iomete malproksime kuŝanta — la voĉon solene promesantan, 
ke via preĝo estas elaŭdita de Ala. 

Alexandra Mexin. 

' En fianu palaco en BahCisaraj (-fta/u*fl-gardeno-jaray urbo) fefurbo de ĥ«na 
regno, on( vidas tiujn-ri fontojn de larmoj, akveroj rula* sur muro, unu post alia, 
kun barmonia murtnureto 


4 
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Pri Esperaota iiferafuro kaj gia hisforio 


i 


La blanka luno 


De Paul Verlaine 


En bosko brilas 
La blanka lun ' , 
Branĉ' ĉiu trUas 
Mistere nun 
Sub tend’ folia . . 

Ho. kara mia. 


Spegulo luna 
De la laget’, 
Saliko bruna 
En siluet’, 

Kaj ploro venta . . 

Revtemp' silenta . . 




j Multaj ofte nc volas konfesi la ekzision de Esperanta literaturo, 
j sub la preteksto, ke nia lingvo nc estas vivanta. kaj pro tio ĝi an- 
kaŭ ne povas posedi literaturon. I.a pruvo kontraua al sinhlaj ue- 
j Ĝ u s {a i asertoj estls jam de longe livcrata : unuparte de multaj filo- 
j ,0 8°Ĵ klarigintaj per diversaj argumentoj la teorlan viveblccon de 
! lingvo artefarita, aliparte — kaj ankoraŭ pli bone - de niaj verk- 
| }s, °j k« u Ĵ per sia literatura produktado montris praktike. ke 

; Esperanto ne estas lingvo pure meĥanika, sed ankaŭ lingvo de 
j l^nimo. Legu ia .Espero*. iegu ,AI la fratoj*, legu .Mia penso* f 

j Lu vi ne sen tas en tiuj ĉi poczioj la vibradon de homa animo 
celanta al pli alta idealo? 

Tre inulte da konvinkaj ekzemploj oni povus cltiri d ia 
! praktika uzado de nia llngvo kaj el la historio de la kongresoj, 
kiu tre cvidenie pravigis la nutritajn esperojn: sed pro kio ĉiam 
ripeti la samon? l.ingvo povanta perigi Ja plej intimajn kaj idealajn 
emociojn de la homa koro rajtas esti taksata pli alte ol slmpla 
ludila kunmetajo; ĝi taŭgas espriml ĉiuu postulon de la vivo sam- 
bone kiel lingvo nacla, uni dcvas sekve ankaŭ rekoni ĝian vivo- 
povecon kondiĉatan de tiu fakto. - Kaj, sarnc kie! nia lingvo, 
vivas ankaŭ nia literaturo, ĉar lingvo kaj literaturo estas du aferoj, 
kluj sin intervice kompletigas kaj kune vivadas kaj subiras. 

Tamen, spite ĉio, ni ne posedas ankoraŭ sisteman historion dc 
nia literaturo. La tuta ĝisnuna laborado celis nur la pligrandigon 
de nia libra trezoro, ĉu pcr tradukajoj ĉu per originalaĵoj : oni eble, 
opiniis, ke la Esperanta literaturo ne aliugis ankoraŭ suflĉan vast- 
econ, por^ kc oni sin okupu pcr la studado de ĝia historio. Du 
estas tic ĉi la ideoj facile konfuzcblaj kaj tamen interalic trc mal- 
samaj : la hlstorio dc nia lingvo kaj tiu dc nia literaturo. Jam antau 
la monda rnililo aperis vcrkoj bonegaj prifraktantaj l.i disvastiĝon 
de Esperanto kaj la evoluon de nia tuta movado. Oni donu, ckzem- 
ple, malgrandan rigardon al la .Hlstorio de Hsperanto* de /akr;.cwski : 
oni legas cn ĝl la nomojn de la unuaj fervoraj batalintoj jx»r nla 
lingvo; post la rusa kaj franca periodoj. plenaj da mokado, sed 
ankaŭ da persistemo kaj fldo, oni trovas la (bedaurlndc tru resurnan) 
priskribon de !' gloraj lispcranto-Kongresoj ; scd vanc ni scrĉus de- 
talan ĉapitron pri nfa litcraturo. La tiurilataj mallongaj rimarkoj 
tuj vidigas al ni, kc la aŭtoro celadis prezcnti cn formo sislcma 
la sukcesojn nur de I' propagandistoj, sed ne de la vcrklstoj. Tiu 
ĉi lasta parto estas kontraŭe la tasko de nia literaturhislorio, ĉar 
preskaŭ malatentantc la disvastiĝon de nia lingvo, ĝi sole temas la 
ordigcm kaj la kritikan pritrakton de la tuta amaso da verkoj, kiuju 
ni jam en la plej diversaj fakoj posedas. 1 

Oni povus tie ĉi fari al sl la dcittandon, ĉu !a vcrkado de liis- 
torio de nia literaturo estus ankau efcktivc rekomendlnda kaj povus 
havi ian gravecon por la evoluo de nia tuta movado. Mi kredas, 
kc oni devas nepee jesi la demandon. ĉar, kiajn ilojn havas nun- 

tempe je sia dispono Esperantisto deziranta havigi al si ordigitan 
konon de nia tuta llbraro? 


Dolĉmilda, granda 
Kvieto-sent' 

Estas faianta 
De 1' firmament’ 

Kun briio stela . . . 

Ho, hor’ ĉiela . . .! 

E! Eranca lingvo trad.: 
K. de Kalocsay. 


Tiurilate ni posedas ĝis nun trc mizerajn presajojn, kiujn ni 
• povas laŭspece dividi cn tri kategoriojn. 

Al la unua apartenas ĉiuj artikoloj dissemltaj en rnultaj cldou- 
aĵoj (propagandaj broŝuroj, demandaroj). Ili cstas ĝencralc destinataj 
! i>or Personoj varbotaj a! nia aiero kaj havas ankaŭ pro lio mir ia 
taskon atentigi pri la graveco de nia lileraturo kaj pri la granda 

j ro,0 « kiun Ĵ am ,ut,as en la moderna kulturo: iii do tutc flanke 

| 


' t.a mallongaj rimarkoj prl tiu Oi temo dii.Hcnritaj en la plej iliver-.aj pru 
pagandaj aŭ siinilaj broŝuroj estai preskaŭ Ciam nora rcgislro de I' (elaj Ilteratiir.ij 
produktajoj de Esperanto, kontraŭe ili neniel priparolas la kritikan kaj estetlkan 
parlon de la problemo. l.a parolado .Pri Esperanta literaturo- farita rie iJ-ro Piivat 
ĉc la Sepa montras per kelkaj trafe elektitaj ekr.emploj el nia .-rigmala poe/iaro 
ke nia lingvo ne nur esta» plene vivopova, teri ankaii poseda«. ka; ĝuste pro Uo 
valoran l.teraluron. U parolado eslas nur defendo de tiu tasta, kaj »ekve n<- r e |i, 
e«ti sistema trakuto en la supre dirila senco. 
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lasas la problcmon dc la Interna stila valoro de niaj literaturaj 
produktajoj. Sed ankaŭ ne konsiderante la fakton, ke ili tute ne 
anstataŭas ia verkon de mi opini3ta, oni povas kviete aserti, ke 
o rtf <»kdck el ct-nt de niaj sarnideanoj nenion scias pri ilia ekzi- 
stado. La L.spt rantistoj apartenas ĝenerale al tiuj klasoj de la ioĝan- 
taro, kiuj nr povas di.sporii je muite da tempo por eksterprofesia 
studado, kaj de tiaj personoj onl ne jiovos pretendi, ke ili pro- 
fundiĝu en !a iegado de propagandaj aŭ similspecaj broŝuroj. 

A1 Ja dna kategorio apartcnas ĉiuj recenzoj pri novc aperintaj 
vorkoj. fcpre.sitaj cn la plej diversaj perfodaj revuoj. Kvankam tiuj 
mallongaj rlrnarkoj priparolas la verkojn de krltika — estetika vid- 
punkto, ili 'tarnen estas prcskaŭ sensignifaj por la izola Esperant- 
isto, unue, ĉar ili intci si nenian logikan rilaton posedas, due, ĉar 
ili cstas disigitaj en longa serio da diversaj jarkolektoj, kaj ilia 
konsultado forjiremts tro rnulte da laboro kaj tempo. Tiaj recenzoj 
certe Hverus dum la vcrkado de liistorio de nia literaturo tre aten- 
tindaii maUrialon, sed m* povas liberiĝi de la karaktcro de pure 
blbliografiaj rlmarkoj. 

A1 la tria kategorio otii povas aljuĝi la bibliogratiajn broŝurojn 


plej gravajn reprezentantojn de nla literaturo, t e. tfujn, kies verkoj 
I pro pureco de la lingvo kaj perfekteco de la stilo pleje estas koo- 
silindaj al iegantoj. Por eviti enuigan amasigon da Hteraturaj notoj 
oni devus ordigi ia tutan materialon tiamaniere, ke la verko farfĝu 
| samiempe neinterrompa priskribo de T sinsekva evohiado de nia 
literaturo. Oni povus tiamaniere oferi ne sole al progresinta sam- 
Ideano, sed ankaŭ al komencanto libron, khi baldaŭ fariĝus por Hi 
i sendube tre dezirata fonto de literaturaj konoj kaj sincera konsilanto 
i en ia elekto de iliaj esperantaj legaĵoj. 

i La detala pritraktado de nia temo postulas precizan ekzareenon 
! de ia ĉefaj kaŭzoj, kiuj tiom diferencigas ia iiteraturon de Esper- 
anto de tiuj de la lingvoj naciaj Por bone determini tiun maisam- 
econ, ni devas respondi antaŭ ĉio kelkajn demandojn riiatantajn al 
I la esenco de ĉiu nacia iiteraturo; kaj bazante nin sur la gajnitaj 
konkludoj, ni devos poste pristudi — kvazaŭ per paralela konsi- 
derado — la inteman konstruon kaj evoluon de nia literaturo. 

Pri ia ellaborado mem de la verkota historio mi skribos nur 
i malmulte, limigante min sole al mencio de la du metodoj, kiuj 
[ estis uzataj ĝis nun de la scienculoj por ia verkado de literatur- 


kaj libtejajn katalogojn. Kvankam tiaj skribajoj nenion komunan 
poscdas kun ia literaturu, ili tainen reprezentas por ia komencanto 
grandaii danĝeron estaiite kutiine la uuuaj esperantajoj venantaj 
en Itajn iiianoji». hn tiuj katalogoj ia verkoj estas nur registrataj 
laŭ tilolo kaj prezo, tiel ke oni ne povas fari konkludojn pri ilia 
vera liteiatuia valoro. I.a lakto estas tute kompreriebla, pripcnsante, 
ke la katalogoj estas kunmetitaj lau komcrcaj, ne laŭ literaturaj 
krlterioj. Mi volas nur atentigi jiri la granda danĝero, ke komen- 


j historioj; kaj mi ne donos planon detalan pri la ordigo de I*ma- 
i terialo aŭ ĝeneraie pri la enhavo de ia verko, ĉar tio ĉi plene de- 
pendas de i’ personaj opinioj, kaj konforme al la diverseco de la 
j celo persekvata de ĉiu verkanto devas nature aliiĝl ankaŭ la vid- 
! punkto, kiu servas al li kiel bazo dum la tuta laboro; preter tlo 
i mi ne intencas inln enmiksi nepetite en la privatan agadon de la 
! estontaj Ksperantaj literaturistoj. 


(fliitoj aŭ et jili lcrtaj hspcrantistoj uzu tiuju pure komercajn libro- 
listojn kvazau kiel litcraturan konsilanton, kaj ke ĉe eventualaj ’ 



mendoj ili elektu vcrkojn, kies stllo ne korespondas al la stato de 
illaj espcrantaj konoj. 1 

Tiuj do estas la solaj skribajoj iomete okupiĝantaj pri nia liter- 
aturo rnaterialo, verdire, rnalsufiĉa. Kaj la fakto, ke oui devas ĝin 
seroi tu aniaso da lituoj, broŝuroj kaj gazetoj, cbligas ia formiĝon 
de klar.i idco pri ĝi iitir al saitiicieanoj jiosedantaj jam sufiĉe gran- 
d.«n konon de nia literaturo kaj disponantaj pri riĉenhava kolekto 
de periodaj csperantaj jinblikaĵoj. Ti.imaniere ni certe ne aivenos 
al pr.ikllkii rezultato. Oar .inkaŭ supozante, ke oni povus kuntiri la 
liitaii aron da iualgrandaj artikoloj, notoj kaj rimarkoj rilatantaj la 
evoluon de nia literaturo kioin granda estus tiaokaze la eblo 
iun forgesi! oni devus poste preni sur sin la longedaŭrau, lac- 
igan taskon de ĝusta disigo kaj envicigo de la fontoj, por eltiri 
el la tiarnanieie ordigila materialo la ĉefpunktojn ebligantajn klaran 
komprenon de la tuta problemo. Tiu laboro tanien ne povas esti 
pienumata de homo okupita de matcne ĝis vespere per sia profesio, 
vul.uite ankau sujiu/1, ke ii posedus la lilologian instruitecon nece- 
san en tiaspeca studado. 

Sekve de l.i dirltaj motivoj ini rigardas klel tre ojnirtuna la 
veikadon de kritik.i traktato pri nia Itteraturo. Siinilan verkon ni 
uepre ŝuldas al la kultura graveco akirita de nia lingvo dum la 
tri l.istaj jardekoj en la tuta tlelnomata civilizita mondo, kaj ĝi 
cette estus afablege akceptota de ĉiu entuztasma Esjierantisto. 


Ni alproksiniiĝas nun al la plej malfacila parto de nia problemo 
devonte detale anaiizt la principojn, sur kiuj la tralaborado de la 
tnta verko sin bazos. 

L.i iiteraturo de nia lingvo estas io tiel specifa por si mem, 
ke pritraktado de tiu ĉi demando per malmultaj vortoj fariĝas tute 
necbla. Momente ni nin devas limigi al la simpla konstato, ke la 
verko ne devas fariĝi nura librokatalogo, sed kontraŭe kritika pri- 
parolado dc la verkistoj kaj de iliaj produktoj kun speciala kon- 
stdcro de la stila-estetika valoro de la lastaj, precipe akcentante la 

■ La »ekvojn de tiu /i fakto nu jani klarigi» en mia artikolo .Pri iisperanta 
verkadu* aperlnta en la Januara numero de tlu Ci gaieto (1920). 


Inter la Hteraturo de iu ajn nacillngva popolo kaj la nia oni 
rimarkas grandan malsamecon. Malsamaj estis la kondiĉoj, malsama 
la ejo, malsamaj la homoj kaj la tempo, en kiu nia literaturo kom- 
pare al tiuj de la naciaj popoloj disvolviĝis. 

| Ni devas konsideri tiujn du malsamajn specojn de literaturo 
j de tute apartigitaj vidpunktoj, aŭ, per aliaj vortoj, ni devas uzi 
. por la literaturo de nia lingvo alian juĝmetodon (kriterlon) ol por 
tiu de alia ajn popolo. 

i Celante nun eltrovi ĉi tiun kriteriaron ni devas reiri de I' efektoj 
al la kaŭzoj kaj ekzameni Ia lastajn iom pli proksime. Nun, kiaj 
estas la kaŭzoj influigantaj la tiurmalan evoluon de la literaturo? Ni 
truviĝas ŝajne antaŭ konfuzita problemo: efektive estus ankaŭ ne- 
eblaĵo klare ekkoni ĉiujn negravajn faktojn, kiuj iel ajn influigis la 
literaturon, ĉar ili ofte posedas naturon tro subtilan kaj individuan 
por esti tuj ĝuste perceptataj. Ni povas tamen ilin konsideri kieltutaĵon, 
kiel komplekson da kaŭzoj determinintaj la evoluadon de la litera- 
turo. Kaj tiu ĉi komplekso da kaŭzoj estas formita de la kondiĉoj, 
en kiuj la literaturo devis ekkreski. Tiujn ĉi ni devas ekzameni tiel 
koncerne la naciajn, kiel ankaŭ koncerne ia Esperantan Hteraturon; 
kunmetante poste la rezultaton de nia konsiderado, ni tuj povos 
rimarki la gravajn diferencojn kaj determini ankaŭ la supre nomi- 
tajn kriteriojn. 

Ni devas nun turni nian atenton al kelkaj demandoj rilatantaj 
ia esencon de la nacillngvaj literaturoj analizonte: unue, la ĝene- 
ralan signifon de la esprimo .Hteraturo' ; due, la kaŭzojn forraantajn 
la bazon por ĝia konstruiĝo; trie, la ordinarajn stadiojn de ĝia 
evoluado. 

La vorto .Iiteraturo“, kiu jam en ĉiu kultura iingvo enradikiĝis, 
devenas el ia Iatina .litteratura*. La Romanoj tradukis per tiu es- 
primo la grekan .grammatike*, kaj komprenis origine sub ĝi la 
konon de la .litterae* aŭ ,gr4mmata*. Litterae estis ia nomo kolek- 
tiva por la tuta alfabeta signaro, kaj tial la vorto Htteratura signifis 
komence ia konon de la literoj ĉe legado kaj skribado. Sed nun- 
tempe ni donas al ĝi pli altan sencon prenante kiel temon de nia 
konsiderado la tutan skribaĵaron de iu popolo. La hodiaŭa Hngva 
kutimo necesigas preter lio du diversajn limigojn de ia ideo .litera- 
turo.* Sub la vorto Hteraturo en senco ĝenerala ni komprenas ia 
iutan skriban produktaron de ia popoio, inkluzive ĉiuj sclencaj 



verkoj, kaj ĉiuj periodaj revuoj kaj garetoj. Se ni tamen uzas 
!a vorton .iiteratnro’ sen pluaj kJarigantaj atributoj, ni nure opinias 
ia Hteraturon en senco partikulara, nomita ankaŭ bdetristiko, kiu 
okupfĝas nur per la verkoj kreitaj de popolo sur la karapo de 
1' ario skribata kaj plej bone reflektantaj ia morojn, la karakteron, ia 
pensadon kaj ia moraian animforton de i’ nacio. 

Ambaŭ dffinoj estas ankaŭ aplikeblaj ai la Esperanta iitera- 
turo: dezirante tamen kunmeti ĝian kompieUn historion ni ne povas 
nin limigi al la soia t. n. beletristiko, sed ni devas ankaŭ same 
konsideri ĉiujn verkojn aperintajn sur ia kampo de ia sciencoj kaj 
ĉiujn pli gravajn gazetojn havantajn konstantan influon sur la evoluo 
de nia Hteraturo kaj stilo. ' 

Doni plenan respondon al ia demando pri la bazo, sur kin 
konstruiĝas literaturo, estas ankaŭ neeble, almenaŭ en ia llmoj 
postulataj dc la celo de tiu ĉi artikoio, ĉar ni devus scndube ripeti 
tiel ofte ia esploradon, kiom da popoioj ekzistas en la mondo kul- 
tura: altflanke la utllo alportata de tia aparta laboro por ĉiu litera- 
turo estus preskaŭ nenia, ĉar rai devus sekvigi serion da konkludoj, 
kiuj certe ne havus unu kun ia aiia tro grandan interriiaton. Sed 
tiom detalan anallzon ni ankaŭ tute ne bczonas: ĉar nia ĉefa klo- 
podo estas ja fari komparon inter nacilingvaj literaturoj unuparte 
kaj Esperanta literaturo aliparle. La akcesoraj cirkonstancoj, kiuj 
havas aŭ povas havi influon sur la konstruado de iu literaturo nin 
ankaŭ tutc ne interesas en ĉi tiu kazo; ni devas kontraŭe penadi 
reprezenti al ni unuecan tipon de la naciaj literaturoj, en kiu, for- 
lasante ĉiun flankan efikon, nur tiuj kaŭzoj (bazoj por la kon- 
struiĝo de la literaturo) montriĝas, kiujn ni ĉe ĉiu popolo renkontas- 
Ni do devos kunmeti el ia historio de ĉiu literaturo sole la komu- 
najn eiementojn, kaj kontraŭc neatenti ĉion ceteran, kiu kaŭze 
de sia individueco estas tute netaŭga por nia celo. Komprcneble 
ankaŭ cn ĉi tiu rilato mi povos citi nur kelke da faktoj. 

ĉiu nacia literaturo formas tutajon por si mem, apartan ĉe 
ĉiu popoio. La bazo, sur kiu konstruiĝas nacia literaturo, kaj la 
kaŭzoj, kiuj ĝin faras tiei malsama de la aliaj, devas esti serĉataj 
ĉc ia popolo mem. 

Unue ni konsideru ia lingvon. Itala filozofo skribis fojc: .La 
morto de la lingvoj estas tiu de la nacioj*. Per aliaj vortoj, oni 
ne povas preni el la organismo de popolo la lingvon. sen ruinigo 
de la tnta organisrno: tute same kiel se ni volus elSiri la animon 
ei ia korpo. Ni povas konsideri la lingvon kiel .animon parolantan* 
de I popoio, ĉar ĝi cstas la ĉefa ilo je nia dispono por komuniki 
nian psikan travivadon al la kunhomoj. En lingvo vivanta vibradas 
la spirito de 1' naclo. La lingvo estas ankaŭ aliparte ia ilo kondi- 
ĉanta la ekziston de ia Hteraturo mem: sen lingvo ne povas nask- 
iĝi literaturo. Dependiganie nun ia tri konceptojn : popolspirito, lingvo, 
Hteraturo unu de ia alia, rezultas de si mem la konkiudo, ke iite- 
raturo estas nenio alia oi ia reprezento de la nacia spirito perata 
de ia lingvo. 

En dua Joko ni havas la reiigion. Ĝi havis ĉiam gravan infiuon 
sur ia evoluado de la literaturo. Mi ne paroias He ĉi pri dcterminita 
konfesio, sed kontraŭe pri religio en ĝenerala senco. Ni eĉ ne 
bezonas meditadi la demandon pri ia dia deveno de 1’ religio, sed 
ni ĝin konsideru nur de homa vidpunkto. Reiigio estas fiiozofio. 
Religio estas metodo de vivo — kaj mondrigardado, bazita sur la | 
psikologio de ia homaro. tstas ankaŭ por ni seninterese, kia re- 
ligio en la kuro de 1’jarcentoj ĉe tiu aŭ alia popolo evoluiĝis. 
Fakto estas, ke ĉia, eĉ ne kulturema, nacio posedas ian religion, 
aŭ almenaŭ tics rudimentojn. ĉi eble havas sur la tuta evoluado 
de popolo pll da influo ol oni volus kredi unuavide, ĉar ĝi estas 

1 Multaj Esperantlstoj, precipe komencantoj. havas la bedaŭrindan kuUmon 
konsJderi kiel grava kaj zorgeme konaervi ĉian paperon, nur ke gi estu esperant- 
UBgve preaiU. Oni nur obaervu, ke ne ĉlu etperanUJo esUs ankaŭ Jiteraiuraĵo ! 

SpedaUn atenton meritas ankaŭ tiuioke ia gazetoj. Foje multajn ni havis : sed 
ne Ĉiuj — malgojiga konteso ! - estis tute indaj j» nia afero, kaj pro tlo kaŭzis 
komprcneble maiutllon al nia internada movado. naskante graodan dtspartigon 
d« I komuna laborado kaj malhelpante tiamaniere (mi vola» eaperi seninlence ’> 
floran prosperadon de niaj allSaUtaj «efrevuoj. En verko pritraktanU la hUtorlon 
de 1’ Esperanta literaturo oni devus pro tio nur mencji la revuojn, pri kies Htera- 
tara produktado ni povas esti ankaŭ fteraj. 


gravega elemento de la morala kaj socia vivado de 1* nacioj. Kaj 
tion ĉi ni trovas ĉhiloke esprimata en la literaturo! 

Ni havas ankoraŭ pluajn kaŭzojn, kiuj radikiĝas eu la popol- 
vivado mem. La ekonomia kaj nacia komuneco de evoluo de multaj 
personoj kaŭzas en ili sendube tre similan idearon. Sed popolo 
estas nenio aiia oi granda amasiĝo da personoj! A1 tio oni devas 
ankoraŭ aidoni ia komunecon de la politika vivado. Oi eĉ okazlgis 
| ĉe ĉiu popolo tute apartan specon de literaturo: ia militan lirikon. 
j La idealo de la nacia unuiĝo ludis ciam en tiu ĉi kazo la plej 
! gravan kaj signifan rolon. 

La diritaj faktoj altrudas al popolo ideojn, kiujn ofte oni trovas 
nur ĉe li. kiuj ekscitas (kiomloje!) la envion kaj j'alu/.on dc 1’ naj- 
baro. Kaj tiun ĉi senkonscian popolvivadon, kiti tute trapenetras 
; kiel fiuiŭo I’ animojn de la nacianoj kaj ilin pcr samvibra pulsado 
| interligas, ni trovas fideie esprimatan en la literaturo. 

! Kian konkludon ni povas nun fari? Ni vidas, ke nacia lltera- 
turo dcpendas ekskluzive de I’ spirlto dc la koncerna popolo. Se 
ni pli supre diiinis la lingvon kiel .animon parolantan* de 1’ po- 
polo, ni povas nun sammaniere konsidcri la litcraturon kiel .aniinon 
j skribatair de I' nacio. La tutan sentan vivon dc iu popolo, liajn 
j £°i°Ĵ n kaj suferojn, lian evoluon kaj historion, iian hurniligon, 
j esperon kaj supreniĝon, ĉion ni trovas cn lia literaturo. — Tial 
estas ĉla naciiingva literaturo komplete regata de ia spirito dc ia 
! relativa popolo. Ni povas ankaŭ nune faciie klarigi al nl, klal la 
; tradukado de klasikuloj estas tiom inalfacila, kial estas neeble redoni 
cn tradukaj‘o la .veran spirlton de la lirigvo*. 

Unuc ni okuplgu pri !a trla demando, pri la evoluo de la 
literaturo ĝenerale. 

Ne estas tic ĉi nia tasko pristudi la evoluon cn ĉlu aparta kazo, 
ĉar ia tiurilatajn klarigojn donas ai ni ĉiu literatura historio. Ne: 
ni devas kontraŭe klopodi eitiri laŭeble el la historio de la litera- 
turoj la normojn de ilia disvolviĝo. Scd bedaŭre tiu ĉi tasko ankoraŭ 
hodiaŭ atendas sian definitlvan solvon. Mi citas sekvontfc kelkajn 
pensojn de I' Oerrnana Itteraturhisloriisto A. Barlels, kiuj spcclale 
adaptiĝas al nia kazo: „La diflno de la lcĝoj pri la evoluo de la 
iiteraturo malsukcesls ĝis nun iiel same kiel similaj provoj pri la 
normoj regulantaj !a vivon aŭ la historian evoluadon . , Preciza 
laŭleĝa cvoluado de ĉiu Iiteraturo ne povas esti neilfuteblr. fiksata 
Tamen, kiel en ĉiuj kampoj dc I’ vivo, tiel ankau cn la literaturo 
ĉiam rec prezentiĝas parencaj fenomenoj, kaj illn konsiderante. 
akurate komparante kaj fjnc sistemigante, ni povas ja pasl al la 
starigo de difinitaj leĝoj dc evoluado, kiuj. kvankam ne Jute dcter- 
minantaj ia mnvadon kaj nc atingantaj la perfektan .ekzaktccon", 
tamcn aperas a! ni kiei grandaj karakteriziloj de literatura evoluado 
kaj lokigas tiun ĉi lastan ekstcr la limoj de !a hazardo. Per altaj 
vortoj, kornpara literaturscienco estas cbla.* ' 

ĉiu naciimgva iiteraturo posedas propran evoluadon, klŭ ĝin 
diferencigas de la aiiaj. Sed estus tre malagrabla laboro. se dezi- 
rante esplori la leĝojn dc la iiteratura evoluado nl volus krei pro- 
totipon dc Ja literaturo; eĉ supozantc la eblecon de sirniia kreitaj'o, 
ĝi identiĝus nur kun la idealo de Htcraturhistorio, ĝi povus csti 
maksimume skema bildo, kiu efektlve neniam ekzistis kaj ankaŭ 
neniam realiĝos. Tiamaniere la praktika valoro de niaj deduktbj 
estus tre maigranda; pro tio ni devas ankaŭ rcsti senkondiĉe sur 
la kampo de 1 realeco, se ni volas pristudi la sainspecajn feno- 
menojn, kiujn ni renkontas en divcrsaj kazoj. 

(Daŭrigota.) Olaaer. 

' A »artels: ElnlOhrung in die WeltUteratur, Voiumo HI. (Oapitro : Di«- Gesetre 
der Literalufectwkklung. Pĝ. 706/ 
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ESPERANTISMO 




Hector Hodler f 


El Esperantaj gazetoj 

. fispi ■ ra nta / V nnltindo': „Mi aoenaŭ trugrandigos, dirante, ke 
icfc dank’ al li Ivsperanto dufoje estis savaia el plej krizaj drkons- 
lancoj. f:n 1907 08, pust apero de Ido, li j»uste ekvidis la rimedon 
j»or rtstarigl la unnecon. I.i riinarkis, ke la Esp. movado sln okujras 
prcskau sole per propagando interne dc ĉiu nacio, kaj kc la Esper- 
antistoj, havante intcruaoan lingvon, tamen ne utiligas ĝin praktikc; 
l.i sckvoj cstis rapida malvarrniĝo dc adej)toj, maikontento, personaj 
intrlgoj, „pIit)onigemo“. Tiam li fondis UEA. . . . 

.Sed la inillto estis ankoraŭ pli grava danĝero ... Al U. Hodler 
ni ŝuldas tlon, ke UliA restinte la .sola internacia organizaĵo dc 
Esp istoj, malgraŭ ĉio daŭrigls ckzisti . . . Nenia do miro, kc dum 
la milito kaj post ĝia lino otii ekvidis en .Esperanto' nian ĉefan 
organon kuj en (jenevo nian centron. Espcrantujo kaj Esperantio 
fariĝis identaj. Se ia Esp. inondo nun reviviĝis, se cĉ la iastaj 
dorrnuloj nun vckiĝas, ni Suldas tion cn grandega mczuro a! li, kiu 
nin nun forlasis.“ 

En .f:sp/‘ranto-/ , rtiktiko‘ S-ro Hans Jakob skribas: .Rajte oni 
l>ovas diri, ke II. Modlcr dediĉis sian vivon plene al Esperanto. 
Malgraŭ lia grauda talento por la arto, ii ntir malofte okupis sin 
pri ĝi, uzaiite sian ternpon nur por nia rnovado. Matene li regule 
venis en la oficcjon, faris la neccsajn disponojn, laborante kiel 
oficisto; olle eĉ dtim dimanĉo li estis cn la oficejo, pripensante 
novajn aferojn aŭ priparolante kun siaj kunlaborantoj farotajn 
laborojn. Tiu, kiu interrilatis ktm li baldau dcvis ŝati Iin.“ 

.Nova Tetnpo' (april/inajo) skribas: .Vere nur tia genia gvid- 
anto, kia Hodler estis, kaj kiu inem per scnlaca devoplenumo estis 
modeio por ĉiuj liaj kunlaboranloj, estis kapabla enkorpigi cn tian 
cfektive internadan, kaj sur la tuta tero dispartigltan soldataron, la 
necesan disciplinon, sen kiu la tuta institucio de delcgitaro estus 
scnvalora." 

!•»’ .Grrmarui fisperantisto “ (majo/junlo) J. Karsch skrihas: 
„Mortis II. Hodlcr — idealisto sed ne utopiisto! Celante plcj altajn 
Atupojn de lioma cvoluo, li komencis racie konstrui de m.ilsupre. 
UEA kaj ĝiaj tnembroj, praktike heljiantaj unu al alia, estis por li 
umia Stupo. demonsuanta kiel devus rsti ĉiu en homaraj rilatoj 
realaj kaj nioralaj. Ni vivantaj danku ai li daŭrigante la vojon ... 
I.la spirito estu vivanta intcr ni!“ 


La entombigo 

!,a lasta adiaŭo al H. Hodler okazis en Ĝenevo la 19 majo. 
Alvcnis el Hern S-roj Stettler, Jakob kaj Richcz, el Lausanne F-lno 
Rudie, E-ino Ricliardct kaj D-ro de I.erbcr, el Lvon (Erancio) S-ino 
larges kaj S-ro Roncet. Centra Oficejo de UEA, Ĝencva grupo 
„Li Stelo*, Esperantlstaro en I.ausannc kaj Morges, Rresejo de .Esper- 
auto* scndis belajn florkronojn kaj bukcdojn kun verdaj rubandoj. 

Je la 8 • posttagmeze la veturiioj kun la famllio kaj Esp. dele- 
gitoj alvenis al tomticjo St-Oeorges, kie atendis sesdeko da Cjenevaj 
sanmiearioj ĉirkaŭ la ĉerko. En la kapelo la konata protestanta 
juedikisto Evrrior diris konsolan vorton al vidvino kaj ĉeestantoj. 
Postc D-ro Privat, S-ro Stettler kaj S-ro Poncet adiaŭdiris H. Hodler 
je nomo de liaj personaj arnikoj, dc UEA, de S. E. S. kaj de eksterlandaj 
1 sperantlstoj. Profunda estis ĉies emocio kaj malsekaj multaj okuloj. 

„Kara Amiko Hector Hodler,* ekkriis S-ro Stettier je nomo de 
l E.A, «bonvolu akcepti nian dankon pro la plej grava ofero farebla 
de homo al homoj; Pro via vivo, kiun vi donis al ni. Malŝatante 
cmn, kio kutime allogas la homojn, ne atentante la avcrtojn de via 
snrlaborita korpo, vi nur vivis por la sankta ideo de 1* Esperantismo. 
Gi plenigis vian koron, kiu ĝin rebrilis kiel sunradio varmiganta. 


A1 ni ĉiuj en UEA vi estis la patro, juna laŭ aĝo, matura pro vla 
vivspcrto kaj suferado. Sentante kun mirinda klareco ia ireblan 
I vojon, ankoraŭ malluma al ni, vi kondukis nin, necedema konceme 
la principoj, sed adaptema al la drkonstancoj. A1 ia personoj, 
kiun vi honorigis je via intimeco, malfermiĝis amikeco sen vortoj, 
je fideleco pruvita. Ne povante disiĝi je vi, ni starigos en nia 
memoro la monurnenton plej daŭran, kiun kapablas starigi ia homoj. 
Ripozu en paco, vi amiko plej kara, batalinto kaj suferinto. La altaj 
pensoj, kiujn vi pensis, vivos, kaj tiel vi vivos inter ni kaj iam 
poste inter la tuta homaro.* 

Poste, la ĉerko estis entombigata apud tlu dc Tpentristo Fer* 
dinand Hodier. Ambaŭ geniaj viroj nun dormas kune. Super la 
toinbo dc I’ patro staras, inter marmora kadro, mirinda pentrajo lia, 
harmonia kaj serena. Super tiu de la filo ankaŭ stariĝu verko lia 
kiel monumento: Ni solene juru daŭrigi pli viglc !a konstruadon 
de I’ tutmonda intcrfrata domo: UEA. 

! * 

* * 

Je nomo de S-ino Hodler kaj je nia, ni tutkore dankas pro la 
multnombraj kortuŝantaj esprimoj de simpatio ricevitaj okaze de nia 
granda ĉagrcno. 


KRONIKO 


N1 petas tlun propagandtston, ke U mem senpere kaj rapide informu nin pri 
sia agario. Oni sendu klarajn, koncizajn raportojn kun rimarko .Kroniko* al nia 
Centra Oficejo, Museumsstraase 14, Bern. 

Mallonglgoj uzataj : Esp. Esperanto ; Esp-isto Esperantisto ; L l. lingvo 
internacia; prez. prezldanto; vicpret. - \ icprezidanto; sekr. sekretario; kas. 

kasisto; rev. revizoro; blbl. biblioteklsto; l. iernanto ; w. - membro; 
p. -. peraono. 

Aŭstrlo. 

? Vien: Esp. vivo ĝojige prosperas. Esp Diservo, dum kiu 
Pastro E. Meŝtan klarigis la gravan signifon de Esp. Lia kardinala 
Moŝto la ĉefepiskopo D-ro F. G. Piffl favore akceptis la protekton 
pri .Espero Katolika', esprimante sin favore por Esp. Soc. .Danubio* 
aranĝis bone vizititan rememorkunvenon okaze de ia tria datreveno 
de la morto de D-ro Zamenhof. Parolis S-roj Kaftan, Maschl, 
Schicketanz. Kursoj en la realgimnazio kaj burĝa lernejo, kle ankaŭ 
8 instruistoj lernas. — VoiUtbergi S-ro Halbedl faris paroladon, 
sekvita de kurso kun 57 p., instruas S-ro Rogler. 

Belgio. 

Genti Klubo ,La Progreso* aranĝis artan Esp. feston je Ia 
honoro de Ia prez. S-ro L. Cogen. Tondris kantoj, deklamoj kaj 
inuzikaĵoj, kaj la rememorindan vesperfeston finis beiega unuakta 
komedio „La Eajrero*. de Pailleron, lerte tradukita de la festohcroo. 

Britio. 

Itradford: Okazis kvaronjara konferenco de Yorkshira Fede- 
racio, 80 p. Sekvis kunsido de konsilantaro de B. E. A kaj publika 
vesperkunveno, 150 p. ; prezldis la urbestro, parolis S-roj Warden, 
Merchant kaj kvar knaboj el unuagrada lemejo. Propagandaj kun- 
vcnoj ĉe Greenlield preĝejo kaj parolado ĉe la komerca klubo. 
lturnley : La socicto aranĝis interesan multvizititan ekspozicion 
de alilandaj korespondaĵoj, pri kiu loka ĵumalo favore raportis. — 
Rdlnburgh : La 19—20 junio okazos la 15« Skota Kongreso. La 
okazo estas epokfaranta pro la asociiĝo kun la Universitato. La 
urbestraro konsentis doni sian patronecon, kaj ia urbestro prezidos 
ĉe la propaganda kunveno. — Folkestone: S-ro Smith Clough 
parolis pri .La Lingvo por la NadojL — Glasgoir : Okazis ĉiu- 
jara kunveno de ia societo. .Vagada Klubo* denove funkcias dum 




* 
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la sorocro. La someraj vcspennanĝoj jam komenciĝis. — Lcithi 
2 kursoj en !a Teknika Kolegio. — Lonrlon : Dum 1 maja socia- 
iista raanifestado karbministo S-ro Mark Starr faris paroladon pri 
Esp. Eksportgazcto .The Outfitter' enhavas artikolojn en Esp. — 
Portsmouth : Paroiadoj kaj kurso. — Sheftield: S-ro Merchant 
paroladis ĉe ta kooperativa societo. Kurso. — Tisbury : S-ro 
L. A. Long gvidas kurson. — Vork : Diservo de pastro G. C. Beach. 
Pastro A. J. Ashley faris interesan predikon, traktante ta idealan 

fiankon de Esp. — - allaend : Okazis vistludo kaj danco profitaj 

por Esp. 
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popola altlernejo enkondukis Esp. 50 p. studas, gvidaiaj dc magistro 
K^rki. — Ouiu: U lecionoj en la laborista instituto bone pro- 
gresas. E1 la 375 lernantoj pli ol 200 partoprenas la kurs.m Esp. 
ankaŭ estonte ne povos esti forigata el la instruprogramo de I' ins- 
tituto. — Pirkkala : I.a lemantoj en la evangeiia popolaltlemejo 
fondis societon hsp-istan. — Tainpere: Socialdemokrata studo- 
cirklo, kurso, 60 p., instruas h-ino hlsa HellstrOm. - Viipuri: 
hondiĝis koresponda instituto de hsp. Kongrcso okazis. 

Frando. 


Ĉeĥoslovaklo. 


Brtto: Parolado de S-ro Krouzil antaŭ 80 blinduloj. Kurson 
gvidas studento Kozak. S-ro V. Krouiil publikigis en socialista 
gazeto .Budarenost* artikolon pri la enkonduko de Esp. en la Rusajn 
lemejojn. Tre vigla movado. Esp-istoj varbis 8 ĵurnalojn, kiuj 
regule raportas pri nia movado. Rekomendinda metodo de propa- 
gando. Estas preparata ekspozicio kaj petata alsendo de Esp-ajoj 
(adreso : Lcŭt. MrAz, Praha, Suiicha Jocubste placo 275/2). — Byn- 
trtce p. H., Brno kaj Prontejov: S-ro Cimr e! Madrid faris 
propagandan paroladon. — Verny ho.stelec : Kun la permeso de 
la minlstrejo de instruado, Esp. estas provizore enkondukita en burĝa 
(super-elementaj lernejo, .30 I. Insiruas B. I.udvik — Chrdntan 
Plzne: Socialista organizaĵo komencis kurson, 25 p. - Holeehov : 
La 1 1 majo parolado de S-ro Cimr, oficisto de la konsulejo en 
Madrid, prl Hispanio, kaj pri la utilo de la internacia lingvo. — 
Kra»hw'ice u. Kaznova: Laborista gimnastika asocio maltermis 
kurson, 23 p., instruas S-ro F. Paŝck. — Leitmeritz: La Esp. 
angulo rcgule aperas en la .Leitmeritzcr Zeitung*. — Mrihr.- 
Schasnbera : Nova kurso kun 17 p. Loka gazeto .Grenzbotc' 
aperigas artikolojn, — Olomouc: Parolado dc S ro Cimr cl Madrid; 
ekskurso de la grupo dc Usov. — Plzen : Laborista asocio aranĝis 
du kursojn en popola lerncjo, kaj vesperan kurson por laboristoj 
el la ĉirkaŭaĵo, 68 p. Hin gvidas S-ro Pech. — Praha : Esp. Klubo 
aranĝis kursojn en ĉambro de popoia lernejo, dufojc sernajne ins- 
truis: cn elementa (90 p.) S-ro Hromada, en supera (10 p.) S-ro 
Luk^ŝ. De 1 februaro nova supera kurso (20 p). 19 januaro parolado 
de S-ro Hromada pri UEA, kongresoj en Haag kaj Praha, komilato 
por la komuna komcrca lingvu; 12 aprllopri H. Hodler. La31 januaro 
amuza vespero (100 p.). En la ĝeneraia kunveno la 19 aprilo estis 
elektita S-ro A. Pitlik kiel sckretario. La Ccĥoslovaka Asocio hspcr- 
antista fondiĝis la 1 februaro. Adreso: Rud Hromada, sekr., Praha-VII, 
Sochafska 333. La Gerrnana-Esp. Unuiĝo malfermis kurson kun 20 p., 
kiun gvidas S-ro Bischitzky. Skultaj hsp-istoj, instruistoj kaj ĉiuj 
interesemuloj pri la skoltesp. afero sin turnu al S-ro Pitlik (Neru- 
dova '40, 111 p.). — Itumbnry : F-ino Anjo Prihoda faris paroladon, 
post kiu komencis kurso. - Tetnchen : .Tetschen-Bodenbacher 
Volks-Zeftung* aperigas ĉiusemajne Esp. angulon en Germana lingvo. 
Estis aranĝita kursfinekzameno kun 25 p. kaj amuzvespero, en "kiu 
oni honoris la prezidanton, S-ron Klinger. — Uzhorod-Ungvdr : 
Fondiĝfs grupo kun 50 m. Kurso komenciĝis. 

Estonio. 


Tallinn (Reval): Okazis vesperfesto dc Estonia Esp. Unuiĝo 

.Espero”. La enspezoj de la festeno estis surprize grandaj: .5000 

Est. Markojn da profito al la societa kaso. Akcia societo .Esperanto* 

estas nun oficiale registrita kaj komencas agadon. •/» de la akcioj 

(entute 500,000 Est. M.) estas aĉetltaj. Baldaŭ estos eldonita Estona- 
Esp. vortaro. 


Finnlando. 


Heleingfors: En la Komerca altlernejo estas komencita kurso 
P ro iniciato de la societo de 1’ studentoj. Instruas S-ro Ojala, 32 p. 
Okazas kurso kun 4 p. en la blindula instituto, gvidata de F-ino 
Anna Friman. — Kuusankoaki: Estas fondita societo. — Kymi: 
S-ro K. Huuskonen komencis kurson kun 59 p. — Mikkeii: Estas 
anoncita kurso, gvidata de S-ro A. Llppa. — Oriverai: La dujara 


Annecyx La grupo restariĝis dank' al S-ro Laiguiet. lir 1 - 
ziers: Nia samideanino Roksano daŭrigas propagandi. — Bor- 
deaujc: La grupo sendis ai la packongreso leteron pri .Akcepto 
de F.sp. por la Pactraktadoj kaj Packontrakto*. (irenobte: Laŭd- 
inda movado sin montras en la getnstruistaro. Vigle propagandas 
S-ro Caillct. — Le Creusot: S-roj Diard kaj Decouches rcvekas 
la grupon. — Meluu: .Le Chretien libre* enhavas artikolojn en 
Esp. -- - Montpetlier: ,L’ Information Meridionale* skrfbas pri 
hsp. — \euilly-sur- Seitt e : ,La Pai.x organisee* skribas prt la 
morto de H. Hodler, en kiu la pacifismo kaj hsp. peidas plej bonan 
pionirou. Ankaŭ artikolon pri Esp. de S ro Adam. Mce : .La 
Gazettc Hĉteliere* enhavas artlkolojn dc S-ro C. Roncati, Dcl. de 
UEA. — Paris: Parolado de Prof. Charles Ricbct, ano de la Scienca 
Akadeinio, ĉeestata de multaj emlncntuloj, kic li aŭdigis gravajn kaj 
konvinkajn vortojn pri la .Utileco do L. I. pro la progrcsigo de la 
industrio, komerco kaj scienco*. Granda intctesiĝo. ,I.a Vic Ou- 
vriere* donas ofte artikolojn pri Esp. de S-ro Adam. .Esope* kaj 
.L’lntcrnationale Chretienne* publlkigis artikolojn cn lisp. „Mer- 
j cure*. organo dc la Universala Komcrca Muzeo, enhavas artikolujn 
pri kaj en Esp. S-ro L. Meras skribas cn loka folrgazcto pri .Lsp. 
en la turismo". — Toufouse: Kursoj ĉc la .Junularo Socialista". 

: Germanio. 

I — 

Achini : S-ro Scgelkcn faris paroladon, post kiu fondiĝis grupo. 
j Auerbach i. l\: S-ro Hugo Gcriscli rcgule aperigas maL 
longajn trafajn konmnikojn en ia tagaj gazcfoj dc I' Vogtland. 
Augsburg: Fondlĝis laborista lisp. grupo. — /iamberg: La 
| grupo rcgule kunvcnas cn kafejo Sciionlein. - Jlremerhavcn : 
hn metia lcrnejo Esp. cslas enkondukita kicl libervola instrulako ; 
la inslruanto estas houorariata de la urbo. Partoprenas 25 p. de 
14 ĝis 61 jar aĝe. I.okaj gazetoj favore raportas. - Itresden: 
Dank’ al klopodoj dc S-ro Ranf la Intcrcso pri h.sp. grandiĝas En 
la popollernejo 150 infanoj partoprenas Esp. studadon. -• Eiscn- 
ach : 26 p. sekvas la kurson en la popola supcra lcrncjo, gvidata 
de D-ro Waldmann. La magistrato donacis 2.50 Mk. por l:sp.- 
gvidlibro. Essen: La grupo festis sian dekjaran fondiĝdaton. 
Paroladis S-ro Pillath. — Frankfurt a. M.: S-ro R. Kreuz eldonis 
flugfolion pri .Mondreklarno kaj Mondhelplingvo*, reprcsaĵo de la 
loka foirgazeto. — Frankenberg i. Sa. : S-ro A. Naumarm Insfigas 
en .Frankenberger Scrmnarbl.ilter' lcrni Esp. — Jlamburg: La 
instruista faka semajna gazeto .Padagogische Reform* en sia N-ro 17 
enhavas lerte skribitan ĉefartikolon .La klerlga valoro de hsp * de 
S-ro F. Kraus. Okazis varboekspozicio. .Dia Regno“ intencas 
reaperi. Interesiĝantoj sin turnu a! S ro Paul Hiibner, Reesebcrg 56. 
— Hartenstein i. S.: hn la popoia iernejo Esp. farlĝis laŭvola 
instrufako. — Kamenz: Prof. Reichc! parolis .Revolucio en ia 
lingvo kaj Esp.“. Rezultis du novaj kursoj kun 27 kaj 18 p. --- 
Kronach : S-ro Kari Lov paroiis. Formiĝis logrondo. Merse- 
bnrg: En la Rusa mlliltkaptitejo fondiĝis grupo .Rondeto de 
amatoroj*, kursoj estas gvidataj de S-ro Simcon SeiiSĉev; ĉar mankas 
libroj oni petas alsendon de ne plu uzotaj libroj. Mittmeida : 
S-ro V. Happoch komencis sian kurson kun .30 p. -- SeukoUn : 
Internacia pedagogia ligo akceptis uzi nur Esp. .Soz. hrzieher” estas 
favora al nia movado. — Siederhermsdorf: Laŭ unuanima 
decido de la lerneja konsilantaro hsp. fariĝis deviga instrufako. La 
n°va lernejleĝo atenligis speciale pri tio. S-ro Scheibler, al kiu oni 
Suldas Uun sukceson, komencis la instruadon. — Pfutfeuhofen ; 
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< irnpo fondiĝis. - JVauen i. V.i Esp. cstas enkondukita en la i 
tirba nietia lernejo. -- ItetfCntlrurg : Fondiĝis grupo. — Nebnitz: 
S-ro Krempler komencas novan kurson por junaj laboristoj. •— 
Setfhen nerndorf i. S.: Prof. D-ro Gohi komencis kurson kun 
20 p. Stenilai i Movado inter la gimnazianoj. — H elnbohla: 
kevivlĝo de ia grupo. — Herdau: S-ro Neumann enkondukis 
Hsp cn popola altlernejo. Kstas fondita asocio .Obstine antaŭen*', 
kiu gvidas 4 kursoju, el kitij 3 por infanoj, 71 p. Fn ia komerc- j 
kontoro de Ander Esp. estas praktikata. „Werdauer Tageblatt* 
eldonas „i:sp. angulon". 

Hlspanlo. ! 

Harv.elona: La unua kongreso de iberiaj Esp-istoj estas pro- j 
mesplena ; jam aliĝis altrangaj doktoroj, advokatoj, iicenciatoj, ; 
industriistoj kaj komcrdstoj. Societo .Nova Sento* gvidas 3 kursojn, 
cntutc 77 p Sukcesaj publikaj paroladoj organizitaj de .Paco kaj 
Amo“, sekvotaj de nova kurso, 15 p. Stariĝis nova grupo ,La 
fispero “ ilnenva : La oficiala organo de la komerca ĉambro j 
enbavas artikolon pri Esp. — Hubi: Renkontiĝo de samideanoj 
el Barcclona, Tarrasa kaj Sabadell. Parolado por Fsp. kaj gastigo 
de malsatantaj infanoj el Aŭstrio. San VelLr Martlr: .Action 
Social Obreia" skribas pri ia morto de S-ro H. Hodler. — Sevllla: 
Vizito de Holandaj sarnidearmj tĵcs-roj Kvfteinbclt vcnantaj el Hindio 
kaj propagandantai pri la XII». La Andaluzia Fcderacio okazigis 

sian IV an kongrcson Villanucva de lat* Minas r S-ro Mar- 

mol gvidas kurson. lin Tarratta, Zaragoza, llueeca, Viclt 
la santideanoj forte laboras por gastigi infanojn el Aŭstriokaj Hungario. 


Huneario. 


Itudapent : Oni fondis .Fsperautan Kameron* laŭ parlamenta 
sistcmo por diskuti ĉiujn temojn pri la movado. Sukceso; Vigla 
F.speiantlingva parolado de ĉecstflntoj, interesiĝo dc Esperantistoj, 
ankau de komencantoj. Kunsido en ĉambrego de Socia Muzeo 
(VL, FotvOs u. 3) dufoje semajnc vcsperc. Komcrca revuo .Kozĉp 
Duna* (Mc/a Darmbo. VI!.. Damvanich u. 25 a. III) publiklgis longan 
artikolon prl Fsp. kaj adresaron en Esp. de ĉiuj oficejoj kaj branĉoj 
Budapcstaj. Kursoj komendĝas umi post alia. 

Itallo. 

Itologna : S-ro Palmeggianl gvidas kurson. Verona - 

Mantora : S-ro Adv. Vaona paroladis, invitita de la tiea Popol- 
kultnra Lcrncjo. Sckve oni komencls kurson, gvidata de la sama, 
kun pli oi 50 p, Okazls ankaŭ alla parolado en Verona, ĉe la 
Popola Unlversltato, sekvita de kurso. Valertno: Grupo reor- 
ganizita, Nombra kurso. 

I 

Jugoslavlo. | 

Helgrud: Oni fondis du novajn soctetojn, akademtan kaj 
laboristan. Z.agrvb: La societo aranĝis kurson por progreslntoj i 
ktni 30 p., gvidaia dc S-ro Kastncr kaj por komencantoj, gvidata ’ 
de S-ino Bedekoviĉ. Fstis arangita ankaŭ sukcesa ekspozicio. La- | 
borista societo J a Fspero* malfermis novan kurson. 40 p , gvidata i 
de S-ro Tomiĉ. S-ro pastro Jesich faris paroladon kaj fondis kato- 1 
likan L.sp. socicton kun 5t) m. Vinkovei: Refondiĝis societo i 
sub la gvidt* de D-ro StaniSic. 

Pollo. I 


tiatiHz: Vigla propagando, precipe post alveno de Prof. Kro- i 
ncubcrg Fstas eidonataj lemolibroj dank' al inonhelpo de S-ro I 
.1. Lustig. I.oka jurnalo .Gazeta Kaliska* raportas pri nia niovado. i 
lioto, Konfn. Vniejoir: Vigleco. — Turek : Dank’ al S-ro j 
B. Strclczvk okazis 2 kursoj. — It ar.szatva : La iiustrata revuo 
.Przeglad Swiato\vy* enhavas artikolon kaj specialan Esp. fakon 
sub redaktado de S-ro Fdw. I.onkopolanski. Okazis granda eks- 
kurso de UEA-anoj kaj gastoj. 

Nederlando. 


Hagoi U VI* Internacia Kongreso de la Katolikoj Esp-istaj 

okazos la 15 — 16 aŭgusto. 
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Portngalio. 

Litboa: Kurso kun 30 p. ĉe-Ia Laborista Esp. Federacio, kiu 
petas pri Esp-aĵoj. ĉe .Verda Stelo* daŭras 3 kursoj. Okazls 
paroladoj. ĉe .Fratiga Stelo* kursojn gvidas S-ro A. Dias. Gazeto 
.O Socialista* daŭrigas regule sian Esp. fakon. — Porto : Fondiĝis 
societo .Idealo kaj Laboro*, kiu malfermis multlemantan kurson. 

Sllezio. 

Heuthen : Lokaj gazetoj „Weisse Adler*, .Oberschlesische 
Grenzzeitung* kaj .Oberschlesische Zeitung* aperigis artikolojn pri 
Fsp. kaj pri H. Hodler. 

Svedlo. 

Malmii: La klubo festis sian 14-jaran ekziston. S-ro Jŭnsson 
paroladis Svede pri .IdeaJisino*, post kio sekvis Esp. kantoj kaj 
promeno. - - Sandvikcn: S-ro Adamson paroladis pri .Intern. 
lingvo al la laboristaro*. sekvis kurso, gvidata de S-ro Gdrlund. — - 
Stockhohn: S-ro Tell gvidas kurson kun 12 p. — Trondhĵem: 
Esp kroniko dc S-ro Naalsund en .Dagsposten*. 

Svislo. . 

< ienĉce : Artikoloj de D-ro Privat en .Voix du Travail* kaj 
.Droit du Peuple*.. La grupo „SteIo* sendis pere de F-ino A. ŝara- 
pova, kiu reiris Rusion belan verdan banton kun ore presitaj salutoj 
al la Rusaj samideanoj. — Chaux-de-JVonde : Laŭ propono de 
S-ino Wolf la lerneja komisiono favore konsideras la libervolan 
enkondukoh de Esperanto por la lastaj klasoj: la enkonduko efektiv- 
iĝos post konsento de ia lemeja konsllantaro. ,La Sentinelle* kaj 
J.a Lutte Syndicale‘ publikigis artikolojn pri la alpreno de Esp. 
cn Rusio, de D-ro Privat. 

Ameriko. 

Ann Arlmr (Usono): Kurso gvidata de S-ro Jaffe, 20 p. — 
ItoHton (Usono): Oni festis ia 15»n datrevenon de la starigo de 
la Amerika Esp. Asocio. Paroladis S-roj Lee kaj Payson. — - Huenos - 
Aires (Argentino) : Kurso per korespondado, 20 p., kaj parola de 
la grupo .Lumo*, S-ro Barrot gvidas, kurson ĉe la grupo .Liberiga 
Stelo*. Kursoj en la sldcjo dc la Hispana Framasonaro, kiu decidis 
sendi alvokon al ĉiulandaj framasonoj por ke ili uzu Esp. en siaj 
internaclaj interrllatoj. ĉluj framasonaj gazetoj publikigas en speciala 
paĝo priesp. artikolojn. — Erle (Pa., Usono): Prof. Bobrowski en- 
kondukis Esp. en polan kolegion laŭordone de la rektoro. Fondiĝis 
studenta klubo. — Habana (Kubo): „La Discusion* enhavas 
Esp. fakon, redaktatan de S-ro H. Zavas Botell. — L. JS. Alem 
(Argentino) : S-ro M. Novelli Guell cnkondukls Esp. en ia lernejon, 
kies direktoro li estas. — Medanos (Argentino): Sukcesplenaj Esp. 
ekzarncnoj ĉe la grupo .Internacia Progreso*. — Meŭcico (Meksiko): 
.Flores de Loto* okupiĝas pri Esp. — Montevideo (Urugvajo): 
Kursoj funkciadis ĉe la grupa sidejo. Estis disdonataj multaj pro- 
pagandiloj. Grava ilustrita revuo .Mundo Uraguayo‘ sln okupis 
pri Esp. Nova komitato reelektita sub la prezido de S-ro J. W. 
Bouzas. — \ew J r ork (Usono): La ŝtata komerca ĉambro, kon- 
vinkita pri la graveco de Esp. kiel komerca lingvo, nomis ĝin tnter 
la lingvoj por siaj ekzamenoj. Oni starigis daŭran Esp. klub-ĉambron. 
Okazis parolado de S-ro Morton. La klubo .Harmonio' transfor- 
miĝis en Esp. Instituto. La barĉoj ĉiam pii kaj pli kreskadas kaj 
kun ili nia movado kaj lingvo, kiu nun estas alprenlta en la 
komcrca ĉambro kiel samvalora ai aliaj kvar interaadaj komercaj 
lingvoj. La nacia Esp. kongreso okazos la 22—25 jullo, dato agrab- 
liganta la travojaĝontajn Esp-istojn al Hago. Ĉiuj estas kore bon- 
venataj (adreso: Esp. lnstituto Harmonio, 1 West 34th Street). 
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XII* DNIVERSALA KONGRESO DE 

ESPERANTO 

Hago, 0—15 aŭgusto 1920 


Sesa komuniko 

Kotizoj. — Ni ripetas, ke la kotŭo estas 1 0 guldenoj sendota j 
al la Residentiebank en Hago. Oni sendu per poŝtmandatoj aŭ per 
ĉekoj. Sendante ĉekon, oni elskribigu ĝin en Nederlanda valuto kaj 
igu ĝin pagebla je iu granda banko en Nederiando, ĉar la Residentie- 
bank ne havas tiom da intemaciaj korespondantoj. 

La loka kongreskomitato decidis, ke el sama famliio nur la 
iamiliestr(in)o bezonas pagi la plenan kotizon (fl. 10). dum ke la 
ceteraj familianoj rajtas pagi la duonan kotizon (fl. 5). Supozeble 
ne ĉiuj samfamilianoj aplikos tiun rajton! 

Premio. — Ĉar la Nederlanda Porfremdula Societo donacis al 
la loka kongreskomltato kvanton de Ia ilustrita Esperanto-traduko 
de .Holland-Ezpress*, ni deddis ĝin donaci al ta unuaj 2.50 enskri- 
bitaj kongresanoj ekster Nederlando. Nia propaganda komisiono 
siatempe prizorgos la ekspedon. 

Garantia fundo. — Ni bedaŭre konstatas, ke ĝis nun nur sumo 
de 475 guldenoj estas enskribita kaj tio ĉio de Nederlanda deveno. 
Denove ni ripetas ia celon de tiu fundo : se post la kongreso pruv- 
iĝus, ke la elspezoj superus la enspezojn, la garantianoj estos dev- 
igataj pagi laŭproporcie en la deficito. La garantioj konsistas el 
enskriboj po 25 guldenoj : monon ni tute ne demandos antaŭ ol 
estos necesa. 

Donacoj. -- Kun multa danko ni riccvis la jcnajn donacojn : 
S-ro J. M. Roaenftm en Jaca (Hisp.), fl. 1.44; Esp. Soc. .Paco kaj 
Amo* en Barcelono (Hisp.), fl. 2.82; S-ro H. van Duuren cn Wamel 
/Ned ), tl. 0.60; S-ro W. H. G. van Tinteren en Amsterdam (Ned.), 
fi. 10; N-ro 868(5 en Edlnburgh (Skotl.). fl. 14.50; S-ro D-ro Ed- 
mond Prival en Genĉve (Svls.), fl. 3.15. Entute estas ricevlta sumo 
de H. 543.16, el kio fl. 3-5.56 de eksterlando. 

Valuta problemo. — Ĉiuj interkonsentos. ke niaj unuaj post- 
militaj universalaj kongrcsoj plej bone povos okazi en nemllftintaj 
(neŭtralaj) landoj. Sed el tlo rezultas rnalagrablajo en la formo de 
grava valuta problerno. La monkurzo al Nederlando kaj aliaj neŭ- 
tralaj landoj estas plej malfavora por precipe la mez — kaj nov — 
Eŭropaj landoj. Emociajn petegojn ni ricevis de diversaj flankoj 
P or iel solvi la problemon, por ke alnrenaŭ kelkaj delegitoj de 
nomitaj landoj povus vlziti la XII-an. Kompreneble, la loka kon- 
greskomitato ne scias trovi solvon de mondprobletno, pri kiuj la 
plej konataj financistoj kaj aŭtoritatoj rompas al si la kapon. U 
tlel senpadence atendata oficlala valuto-konferenco eĉ ne ankoraŭ 
stariĝis. Dume, en nia enlanda movado ne troviĝas Mecenatoj, kiuj 
per matavaraj donacoj grave povus helpi ai aliiandanoj. 

Tamen la problemo plenigis niajn korojn kaj kapojn depost la 
komenco de nla kongrespreparado. Estas du manieroj por helpi 
nlajn petegantajri samideanojn el la pro monkurzo sufcrantaj landoj. 
La unua maniero proponita de subskribinto estas klopodi formi per 
mondonacoj de plibonstataj samideanoj valutan fundon, el kiuj, inter- 
konsente kun la donacintoj kaj ia koncernataj naciaj Esp. societoj, 
estus ebligata grandparte (ekzemple */«) pagi la kostojn de almenaŭ 
unu delegito. Laŭ la ricevotaj monsumoj, ni laŭvice elektus la unu 
nadon post ia alia, tiel ke fine ĉlu nado el Eŭropo estus delegata. 

Dua maniero estas oficialc proponata de la Germana Esperanto- 
Asocio. Oni ne petas subvenciojn aŭ donacojn, sed pruntojn je tia | 
termo, ke la monkurzoj havos pli da normaleco inter si ol nuntempe. 
G. E. A. eĉ volas certigi deziratajn garantiojn por la restituo de la 
pruntoj. 

Nedeiianda proverbo diras, ke oni povas fari unu aferon ne 
lasante la alian. Ni do aiportas la 2 proponojn al la Esperantistaro 
de ia neŭtralaj landoj kaj al tiuj landoj (kiaj Britujo kaj Nord-Ameriko), 


kiuj ne troviĝas en monkrizo. Al mi, kasisto, ne estos troa laboro 
j okupi min pri ia necesaj aranĝoj, per kiuj ankaŭ la sukceso de nia 
! kongreso estos plifirmlgata- Ju pli landoj estus reprezentataj despli 
gravan signifon havos nia kongreso. Ankaŭ por tiuj monsendoj 
funkcios la Residentiebank : oni ne forgesu klarigi la motisendojn 
por eviti konfuzojn. 

AHĝoj. — En nia 4« komuniko ni publikigis 63 kongrcsanojn, 
dum en tiu ĉi komuniko 50 novaj estas troveblaj. Laŭiande kaj 
laŭloke grupigitaj, ili estas: 

Beiffujo (2t: Bnacelles. F-ino M. A. Jennen (S6) - Britujo < 15) : Coventrv, 

F-Ino Clarice O. Taylor (72); Keightev .Vorksh.), C. M. Houghloi» (78t; ioneton 
<N 22>. K. Rohertson (97); Mald (N. Walea), F. L!ewellyn-Jones (107); Stonehouse 
iDevonl, E. J. Lethbridge (SO). S-ino Lois Lethhridge .8!) — Francnjo (12): Paris, 
J Camescasae (68) — Hlspanujo (9); Tarrasa. V AUvedra (100), J. Basso (102), 
N. Catamada (106). S. Chaler (106). J. Llgueras (101), J. Flotats (KM), F. Salvatella 
(103), M. Soli (99). - Nederlando (43) Aalsmeer, D. W. O. Keessen (71) ; Amhem 
D-ro C. J. Baart de la Fallle (79); Culemborg, O. de Beus (74); Ensthede, O. P. de 
Bruin (76); , s-(iravenhage (Hago), H. Alkemade (65). F-lno A. P.ver* (96), S-ino 
C. J. Roskes- Dirksen (96); Haartem, A. Rutgera (69), S-ino J. Schcnk df Visser »7«) . 
Niĵmegen, J. P. L. Nieiten t73>; Oost-Soubutg, P. Zeegelaar (77) ; Ulrecht, W . Haaten 
(85), O. H. W. Cot<? (75). - Nord-Afrlko (I): Alger. S-ino P,. Flgultres (64). — 
Nord-Amertko (I): West Nneton (Mass.t, Esperanlo-Oficejo (nomo mankast (98). 

. ~ P°l«Ĵo (4). \nowraclav. J. Orrcch (67). — Skotlando t!5»: Coudenbeath. 
j D-ro J. Boyd Priinmer (3). S-ino D-ro J. B. Primmer (108). F-ino Anne K. R Prlm- 
raer (I09i, F-ino Jane H. Primmer (113), F-ino Jeisie Primmer (110), S-tno Robert 
son (112); Edinburgh, J. B. Anderson (86), F-ino J. Baird (87), W. Harvey (88). F-inn 
Annie M. Munro (91). W. M. Page (92), J Sutherland (93). J. M. W«rden (94); l.elth. 
F-ino Maggle S. C. Mc. Nab i89), F-ino Ellsa Hrown Mllne (90). — Svedujo (I): 
Malmfi. Erik Andersson (84). — SvlsuJo(4i; Oenfve. D-ro Edmond Prlvat (82). 
S-ino D-ro E. Privat (83). 

I.a ciferoj post la landnomoj slgnlfas la tiiton de enskrlboj, dum 
ke )a cifero post !a propraj nomoj signifas la kongresnumeron. An- 
taŭc ni jarn pubHkigis: Danujo (2); Germanujo (2) kaj Ualujo (2). 
Entute 14 landoj kun 113 enskriboj. 

La kongrcssekretario : 

J. L. Bruijn. 


Internacia Instituto de Esperanto 

< Dumkonfrresaj ekzamenoj) 


La Internacia Instituto de Esperanto organizos dum la kongreso 
en Hago ekzamenan kunsidon por la Profesora Diplomo kaj por 
Alesto pri kapableco. Kandidatoj dezlrantaj enskribiĝi kaj ricevi 
la regularon skribu (kun respondkupono) al la prezidanto de 1'juĝ- 
antaro D-ro Rrivat, 2, Ch. de Roches, Genĉve (Svlsio). 

Laŭ la programo, la lingvaj postuloj estas jenaj: 

Atesto pri kapableco 

Tiu ekzameno havas skriban parton kaj parolan parton. Estas 
postulate, ke ia kandidato bonc konu la gramatlkon, vortaron kaj 
sintakson, povu flue kaj korekte paroli la lingvon kaj sclu pri la 
historio kaj ĝenerala organizo de Esperantismo. 

Profesora Diplomo 

Tiu ekzameno havas skrlban parton kaj parolan parton. Estas 
postulate, ke la kandidato plene konu la gramatikon, sintakson kaj 
vortaron de ia lingvo, plene konu nian literaturon (Verkaron de 
D-ro Zamenhof, k. t. p.) pruvu sian studadon de la historio kaj or- 
ganizajoj de Esperantismo (Kongresoj, Akademio, Universala Esper- 
anto-Asocio, Interna ideo, Paroladoj de D-ro Zamenhof, k. t. p.), 
konu ia diversajn metodojn de esperanta instruado (parola metcnlo, 
senpera metodo, instruo por la infanoj, k. t. p.). Li devas nepre flue 
kaj perfekte paroii, por ke 11 povu en Esperanto taŭge komentarli 
lan donltan tekston, bone klarigi stilan aŭ gramatlkan demandon. 





VI parolas pri centmlloj da EsperantUtoj. Pruvu, 
Iraenaŭ kvln nlL UEA bezonas 6000 membrojnl 
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DFVERSAĴOJ 


Esperanto kaj militkaptito 

Mi volas rakonti epizodon de rnia amiko Taubmann, estinta 
eldonisto dc . l.a Marto* (apcrinta en Bohemio. Red. i, kiun mi aŭdis 
de instruisto. kin estis kun !i kvar jarojn en militkaptileco. Kiam 
mi venis al tiu sinjoro, li diris al mi: .Taubmann kaj lia Hsperanto 
estis nia (eliĉo. Ni estis kaptitaj cn Karpatoj 1915 kaj transportitaj 
sub grandaj suferoj kaj malfavoroj al ĉita (Siberio). T. malgraŭe 
ne pcrdis bonhumorun Alveninte en ĉita nl vcnis en barakon 
cirkaŭltan per 4 m alt.i plankmuro. Nl vidls nur la plankojn kaj 
la ĉielon. T. prenis tuj sunbanon I.a gardisto venis a! li kaj ordonis, 
kc li vestu sin, dlranle, ke ĉi tic valoras nur Rusa kaj ne. Eŭropa 
kulturo. T. ne tuj obeis, kaj pro tlo li venis en malllberejon por 
trl tag<»j Revenlntc el la mallibtrcjo, pasis nian barakon Rusa kom- 
panio kuri mu/iko por esli transportata al mllitejo. T. grimpis sur 
la pordegon por elrigardl. I.i Incitetis la gardiston: malliberejo. 
Ree revenintc II skribas longan Icteron Ni ĉiuj iniris, ke li skribas 
Jeteron, car oni diris al ni, ke ne e.stas ankoraŭ pcrmesite, skrib* 
hcjmeu. Rosle li interrilatis knn gardisto por porti la leteron en la 
urbon. I.a posteno rifu/.ls la peradon, sed post kelkaj tagoj T. tamen 
sukcesi.s Stelsendi la leteron al la urbo. T. per liazardo estis trovinta 
adre.son de sarnidcano cl (ĉita 

Je cksterordinara tempo malfermiĝis foje la pordego, cniris du 
sinjoroj, demandante pri la Espcrantisto. Ni tuj alvokis T. ĉiuj 
(»0 sarnsortanoj, kiuj estis kun li en la bnrako sekvis, por vidi kaj 
midi, ĉu T. eble jam ree faris senscricajon. Sed tiufoje cstis alia 
afero. I.l irls nl anibaŭ sinjoroj, salulls ilin: .Bonan tagon, sami- 
dcanoj kaj tiabills kun ili kiel en la gepatra lingvo. Ni ĉeestantoj 
estis kortuSitaj vidinte, ke arnbau .malamik-ainikoj" prcnls al nia 
kumilo la manon kaj parolis kun li, kicl oui parolas kun homo (ĝis 
nun nl ĉiam nur cstls kva/aŭ objektoj). 

T. petis ia samideanojn, kiuj portis la kvinpintan verdan stelon, 
ke lli faciligu al II kaj liaj kunuloj la sortou, ke ili ricevu la per- 
nteson Iri en la urbon por aĉeti rnanĝaj'ujn, ĉar la ricevitaj ne estis 
sufiĉaj kaj ofte tute nemanĝeblaj. Rer helpo de la Ksperantistoj 
II ricevls la permeson, kaj nun ni fartis pli bonc. Ni liavis sufiĉe 
da manĝajoj. T. montris siu kiel lerta korncrcisto (profesie li estas 
instruisto.) L.i aĉctis aĵojn, postc li vendis ilin kun prolitu a! Rusoj 
kaj aĉetls aliajn por nl. liamanicre ankaŭ tiuj, kiuj ne ricevis monon 
el la liejmlando povas esti rcgalitaj samc kiel tiuj, kiuj ricevis monon. 
Rost kclkaj muiiatoj ul havis provi/ojn en la valoro de 12,000 da 
rubloj. Taiibmaiin cstis grandkomercisto ! Ni farlis bone. Al ni 
mankis niii la llbereco kaj la licjmo. 

T. ĉiatn korespondis kun Japanaj sainideanoj; tiun permeson 
li ankaŭ ricevis dank’ al la Esperantistoj, kaj tfamaniere ni aŭdis. kio 
okazas en la rnondo. En la urbo li gvidis por Rusoj kurson por 
progresintoj, kaj por militkaptitoj li tuj devis komenci tri kursojn, 
ĉar ĉluj dcziris lerni Tsperanton. aŭdinte pri la sukceso dc T. 

I i fariĝis vera apostolo inter la militkaptitoj, kaj la varbitaj anoj 
estas konvinkitaj pri la taŭgcco kaj uzebleco de nia lingvo. ĉar ili 
mem sentis kaj ĝisvivis la Tsperantismon. Per tielpo de la Rusaj 
sarnideanoj 1. farlĝis profesoro pur la Germana lingvo ĉe la gimnazio 
por knaboj eu (dta. I a tutan liberan tempon li uzas por la propa- 
garuto inter la Siberianoj. La instruisto diris: Tfuj samideanoj, kiuj 
fariĝis Lsperantistoj en ĉita certe estos favoraj pioniroj por nia 
movado. reveninte hejrnen. Esperu nl, ke ĉiuj baldaŭ venos sane 
cn la hejmon. Vivu Espcranto ! Gustav Sdio/ze. 


Esperanto kaj Ligo de Nacioj 

La estraro de UEA invitis la ĝeneralan sekretarion de la Ligo 
dc Nacioj sendi riprezentanton al Hago por ĉeesti niajn kunvenojn 
kaj informiĝi pri la funkdado de I’ Asodo. Sir Eric Drummond mem 
respondis dankante pri la invito kaj anoncante sian intencon de- 
legi iun kun objektive dokumenta tasko. 

La vic-sekretario ĝenerala de la Ligo, S*ro Nitobd, venis ĉe- 
nevon por la Ruĝ-Kruca Kongreso kaj profitis la okazon por inform- 
iĝi pri la ĉefaj intemaciaj movadoj kies centroj estas tie. Interalie 
li vizitis D-ron Prlvat por sĉiiĝi pri UEA kaj la progresoj de Esp. 


* * 



Kongresanoj! Petu sufiĉe frue vian pasporton por 

iri al la XH a kongreso. Ne prokrastu! 



La .(jcrmana Asocio por la Ligo de Nacioj* nun havas spedalan 
Esperanto-Komitaton, konsistantan el Prof. Christaller, Prof. Dietterle, 
A. Junker, Prof. Schmidt kaj Bankdirektoro Vogt. La sekretario estas 
Vicc-poŜtdircktoro O. Rieck (Wotgasterstr 38 b, Greifswald), kiu 
proponas, kc oni fondu slmilajn komitatojn ĉe la divcrslandaj naciaj 
asocioj por la Ligo kaj sciigu lin pri la nomaroj. 

Efike tio estus tre necesa por instigi la diversŝtatajn delegitojn 
subteni la proponon por oficiala alpreno de Esp. Jam en Francio 
kaj Britio niaj samideanoj eklaboras por tio. 


La voĉo de la dankado 

f.a jenajn korluiajn llniojn ni eltiras el letero de Ĉeĥoslovaka samideano 
meiidmta ateston de la 0. K. Imitlnda ekzemplo de fervorulo, kiu esprimas slan 
dankadou al F.speranto nc nur per vortoj, sed ankaŭ per trafaj agoj, 

Longatempe nti devis ŝpari, antaŭ ol estis al mi eble sendi al 
vi ia necesan sumon por unu garantia atesto. Malriĉa mi estas — 
sed tamen mi tion faris, por rnontri al vi, ke mi estas konvinkita 
pri la utileco de la Asocio, kaj por montri, ke en nia juna respu- 
! bliko ne mankas intereso por nia movado tutmonda. Per la aĉeto 
de la atcsto mi arrkaŭ pagas alrnenaŭ parteton de mia granda ŝuldo 
al Esperanto, ĉar nur al ĝi mi devas esti dankema por mia nuna 
kontenteco. Dum tri jaroj mi militservis, kaj kie! soldato mi estis 
en la nuntempaj Aŭstrio, Polio, Hungario, Rumanio, Jugoslavio 
kaj ltalio kaj preskaŭ ĉie, kien la sorto min forblovis, mi trovis 
samideanojn, kiuj min ĉiam akceptis kiel sian propran fraton, agrabl- 
Igis a! ini la vivon kaj montris al mi ofte tiom da afableco, ke mi 
per tio eĉ estis cmbarasita. Mi ekkonis, ke la vortoj de nia kara 
Majstro pri »unu granda rondo familia" efektiviĝas — kaj post tiom 
da spertoj mi ĵuris, ke mi restos fidela al Esperanto kaĵ preterlasos 
nenian okazon, fervore ĝin propagandi. Kiel mi do diris: Mi pagas 
nur mian ŝuldon. M. L. 


TRA LA GAZETARO 


Ambasadoro Esperantista 

.-. . Hsperanta-Finnlando * (aprilo) adiaŭas nian eminentan 
samideanon Profesoron G. J. Ramstedt, prezidinto de la Finnlanda 
Esp. Asocio, kiu estis sendita al Japanio kiel ambasadoro de sia 
Respubliko. 

Naskiĝinte en 1873 H estas konata sciencisto pri orientaj lingvoj 
kaj etnografio. Nc nur iiaj samideanoj, sed la tuta klerularo de lia 
lando lin honoras ankaŭ kiel kuraĝa kaj modesta viro, granda ide- 
alisto kaj nobla aganto. 

Niaj finnaj amikoj sciiĝis, ke la esperantistoj en Peking pretiĝis 
por lin inde akcepti, sed ili ricevis neniun novaĵon pri li de post 
iia enŝipiĝo en Marseille. 

Legado de ,La Reimo Orienta - (marto) ebligas nin trankviligi 
ilin. Japana Delegito de UEA, S-o Takahaŝi, tie rakontas entuziasme 
pri lia alveno kaj gastiĝo. Prof. Ramstedt jam trovis multajn ami- 
kojn en Tokio. 
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Esperanto te katolikoj 

- Espero Katolikn’ (aprilo) anoncas, ke L. M. kardtnalo Piffi, 
ĉefepiskopo de Vieno, akceptis aftan protektadon de tiu ĉi revuo 
kaj subskribis Esp. aŭtografan aprobon: .Esperanto certc estas 
taŭga helpi ta defendon de la katolika kredo.* 

La Esp. movado inter katolikoj rapide revigiiĝas, ne nur en 
Vieno, kle ia revuo trovis jam kvindekon da abonantoj, sed en ce- 
teraj landoj kiel Francio, Nederiando, ĉeĥosiovakio. En artikolo 
.Novaj Perspektivoj* M. Mielert difinas intcr urĝaj taskoj: 

,1* rekonduki !a homojn, unue la katolikojn, el nacia Ŝovinismo 
al sento de vcraj homaranismo kaj frateco, al kristana solidareco*. 
Ankaŭ ia katoiikaj Esp-istoj deziras eldoni en nia lingvo piej gra- 
vajn por ili verkojn. 

Sesa Katolika Esp. Kongreso okazos en Hago la 15 kaj 16 aŭ- 
gusto. Sin turnu al organiza sekrctario : S-ro P. J. Zentgraaff, de 
Riemerstr., Hago. 

Spertoj en Siberio 

En .British Esperantist • (majo) Majoro Rosher ra- 
kontas, ke li multfoje uzis Esp. en Siberio, kie li vojaĝis dum la 
milito. En Ĥarbin kaj VJadivostok H cstis ĝoje akceptita de tieaj 
samideanoj. Apud Ĥabarovsk ii trovis 200-mcmbran Esp. Klubon 
ĉe tendaro de milltkaptitoj. Unu sola, S-ro Egelmann, estis en la 
komenco. Li pruntcdonis sian iernolibron al alia, kiu siavice kopiis 
ĝin kaj transdonis al alla, k. t. p. Ili faris ĝardenon stelforman kun 
Esp. kiosko kaj eldonis manskriban gazeton. Granda frateco rcgis 
Inter ĉiuj. 

NovaJ gazetoj 

.Laboro’ (majo) formato 16X22 cm., ok paĝoj Monata 
organo de .Portugala Laborlsta Esperanto-Federacio*. Adreso : T. da 
Agua de Flor, 33, Llsboa. 

Tiu talente redaktita gazeto konigas al ni fervoran Esp. mov- 
adon inter portugalaj laboristaj rondoj, kie malfermiĝis inultaj kursoj. 
Oi cclas aukaŭ : .diskonigi tra la tuta mondo la penson de ia labor- 
istoj, ilian vivon kaj mizeron ; certigi niajn eksterlandajn kamar- 
adojn pri nia neŝanĝebla fido en la estonteco . . .* 

. Esperanto Triumfonta * (aprilo) formato 30 X 46 cm., ei- 
donata de Teo Jung, Horrem, Koin (Germanio). Profesia presisto 
eldonas mem tiun ĵurnalon kaj deziras ĝin aperigi ĉiusemajnc. La 
Hngvo estas ĉlel bona kaj ia enhavo tre diversa kun multaj ilus- 
traĵoj. Notitaj artikoloj: La vekiĝo. La lando de la Dekdua. Kiel 
profiti la valuton por Esperanto? Esperanto en Polujo. Kornerco 
kaj Ekonomio. Literaturaĵoj. Scienco kaj Tekniko. Aviado. Sporto 
Filatelio, k. t. p. 

Artikolo pri propagando analizas ideojn de D-ro Vogt, Hank- 
direktoro en Augsburg: .Nia preskaŭ ĉie ckzistanta ĝisnuna kutimo, 
ke keikaj entuziasmaj Esperantistoj laboras en siaj liberaj horoj 
por nia afero, devas esti ŝanĝota, se ni volas atingi pozitivan re- 
zuitaton. Ni dungu taŭgajn kaj kapablajn virojn kun granda organ- 
Iza talento, kaj ni pagu ilin laŭmerlte. En Svisujo tia unuaklasa pro- 
pagandisto kostas hodiaŭ inter 15 -20,000 Frankoj, en Francujo 
same, en Anglujo proksimume 1000 funtoj sterlingaj kaj en Ameriko 
eble 8—10,000 dolaraj. La sama forto estas dungcbla en German- 
ujo po 15—20,000 Mk.* 

Aliaj gazetoj ricevifaj: 

•'• .Hungara Esperantisto * (aprilo), J,a Verda Ombro * el j 
Formoso, Japanio (februaro), . Nederlanda Katoliko * (aprilo), .Ger- 
mana Esperantisto * (majo/junio), Internacia Komerca Revuo * 
(marto/aprilo), . Esperanto Mitteilungen ' (15 aprilo), .Svisa Espero' 
(aprilo), .Esperantista Laboristo' (apr. kaj majo), .Esperanto- 
Praktiko * (aprilo), .Nia folieto', el Belgio (febr./marto), .Neder- 
land-Esperanto * (1, 15, 22 kaj 29 aprilo), .Germana Laborista-Es- 
perantisto * (majo), .Nova Tempo' (febr./marto), ,La Espero' el 
Stockholm (marto kaj aprilo), .fiispana Esperantisto' (marto) 
,La Unuigita Tuihomaro * (majo), .Amerika Esperantisto' (marto).' 

. Przeglad Swiatowy* el Varsovio, kun Esp. rubriko. 


TRA LA LIBRARO 


Rimvortaro Esperanta, de Avoto. Enhavanta .5412 rimojn, aranĝ- 
itajn cn 508 klasoj. Eldonis: Brita Fsperantista Asocio, Lornion. 
1918. 11X1-4 cm, 34 p. Prezo : tole bindita, 1 sh. 6 d. 

Unuavide la ordo en tiu libreto ŝajnas stranga: alfabeto lau la 
fino de la vortoj anstataŭ laŭ la komenco, scd post kelka uzado 
oni ŝatas tiun por la rimistoj tre taŭgan, logike ellaboritan helpilon. 
Kompare kun la ĝisnuna vortaro dc rimoj, kolektita de S-ro Rliodes, 
aperinta en 1905, ia nova verkctu estas progreso. PIJ kiara, pli 
sistema kaj pli rlĉa. La antaŭa enhavis proksimume 4950 rirnoju, ia 
nuna 5400. Notinda estas ankaŭ la restadejo dc la pseŭdonima S-ro 
Avoto, kiu vcrkis la libreton en la .Brita Militz.ono, Francujo kaj 
Fiandrujo, aprilo-junio 1917*. F.n la antaŭparolo li prudente avcrtas 
la uzontojn, ke sola rimado ne faras poezion. ,Mi provizas la vor- 
tojn, oportunc aranĝitajn; estas via parto provizi la genion.* •- 
Fine ni atenligas, ke tiu rlĉa vorttrczoro ankaŭ titilas al ne-geniuioj. 
t.ar ia vortoj, nc kousiderante la rimon, sin sekvas cn plej bela 
i nialordo, oni povas uzi !a libreton por ripeti (kaj ierni) nian lingvon. 
Se okazc kondukanto dc grupo icgos uuu vorton post la alia, dc- 
mandante la signifon, li eksdtos multan ĝojon ... kaj siieriton 
Provu ĝin! -— St. 

Kleine Esperanto-Sprachlehre, de instruisto Hermann Btibs. El- 
donis: Ader & Borel, Dresdcn, 1918. ll\15cm, 64 p. Prezo: 
ne montrita. 

Bona gramatiko, sufiĉe kornpleta eu malgranda volumo, praktike 
aranĝita kun bonaj ckzemploj. Eu ia estontaj eldonoj, kiujn ĝi 
meritas, estu evitataj kelkaj lingvaj kaj logikaj maibelaĵoj, kiel ekz. 
.I-a botisto flikas tiajn Suojn, kiuj estis difektataj* ; .preferi ovajon 
ol viando* (intence ol anstataŭ al. Kial?); .en nia lingvo estas 
amaso da lerninda* tiernindaĵoj). .Rapidvagonaro ue haitas en ĉiu 
stacio kaj bezonas tial proksimume nur la diionau tempon pro sia 
preskaŭ duobla rapideco* (du kaŭzoj nekorcktc kunigataj pcr tial 
kaj pro). ,I.a tramvojo, kies clektraj veturiloj cstas nur dtiope aŭ 
triope, duin fervoja vagonaro cnhavas ofte 30 vagonojn (.Hlcktra* 
estas nur la motora veturllo, ne la scnmotoraj vagonoj). St. 

The Esperanto Home-Student, dc James Robbie. Eldonis; Skota 
Federo de la Esp. Societoj. 7a eldono. 17 X lOcm. 56 p. Prez.o : 0 d. 

Tiu ĉi oportuna Jibreto estas spcciale difinita por hejma studado 
de Esperanto. Gi tute plenumas sian celon. En dudek-ses iecionoj 
estas prczentata la tuta gramatiko dc nia lingvo kun la plej ofte 
uzataj vortoj, ckzercoj de traduko kaj rimarkoj pri grainatiko kaj 
stilo. Pro sia malkarcco !a lcrnolibro de nia samideano J. Robbic 
mcritas grandan disvastiĝon ; oni cetere jam presis de ĝl 35,000 ekz. 
en 7 eldonoj. — A. R. 

Propono pri Skoita Esperantista Ligo, de A. V. Thomson. Eldonis: 
la aŭtoro, 40 Oakiands Rd., BexJeyheath, Kent (Angiio). 1 3,5X9 cm. 
16 p. Prezo: 4 d. 

En tiu ĉi broŝureto, la aŭtoro proponas la starigon de Skolta 
Esperantista Ligo kaj faras kelkajn sugestojn pri ĝia organizo kaj 
laboro. Sur p. 10 troviĝas propono pri skoita terminaro kun Angla 
traduko kaj en !a fino de la broŝuro aliĝa prornesilo. I^i Skoita 
Ligo fondiĝos tuj kiam 200 promesiloj estos subskribitaj. La vojo 
montrita de S-ro A. V. Thomson Ŝajnas al ni prudenta kaj saĝa. 
ĉiuj interesuioj mendu iian broŝuron, cl kiu rezultos esperebie ia 
starigo de forta skoita-esperantista movado. — A. R. 

La Tagiĝo. Kanto Esperantista de Antoni Grabowski. Muziko 
de Barŭnski. Eldonis Bruijn, Hago (Nederlando). Prezo : fl.0. 20. 

Tria preso de la bela originala poeziaĵo de nia samideano Gra- 
bovvski kun muziko. Mendu ĝin ĉiuj kantemuioj kaj muz.ikamanfoj ! 
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Lingvaj Studoj 


Prl neologismoj 

Inter deziresprimoj akceptilaj dc Esperantisla konferenco 
okazinta cri Parizo kaj aperintaj en la gazetoj, m legas jenan: 
„ . . la redaktantoj de gazetoj kaj oficialaj eldonajoj, ne enkonduku 
I» nzon de io anstataŭ ujo, sen oficiala decido de la L. K.“. 

Ttu ĉi vidpunkto ftajnas al ni nc konforma al ta ĝisnunaj kutimoj. 
I a I.. K nc havas la taskon mem dekreti novajn sufiksojn aŭ novajn 
vortojn, sed nur oficialigl iiin post kiam iii cstas praktike eksperi- 
rnentitflj en lihroj kaj gazetoj. Tiu eksperimenta metodo cstas scienca. 
(.u nova lormo estas hona aŭ maibona, povas plcj trafe montri ne 
i.i teoria dlskutado, sed la praktika uzado. Tial, estas necc.se, ke 
novaĵoj povti cstf provataj cn tekstoj antaŭ <>l esti ofidaligataj. Sen 
tiu neccsa provpcriodo, la L K. riskus enkonduki en la lingvon 
formojn, kinj, kvankarn ili ŝajnas bonaj teorie, montriĝas ne taŭgaj 
en la praktika uzado. 

Tiel agls la I.. K. ĝis nun. La sufikson -ai, ekzernple, oni ofi- 
cialigis post kiam ĝi de longe estis uzata cn gazetoj. Se le supre 
aludita dezirespritno estus tiam apHkitfl, neniu gazeto estas povinta 
uzi -ac antaŭ la decido de la L. K. kaj tiu ĉi lasta ccrte ne estus 
ĝin enkonduklnta, se neniu estus kuraĝinta ĝis antaŭc uzi en tckstoj. 
Tiamaniere nia llngvo tute nc plu povus cvolui. 

En kelkaj gazetoj oni nun prove uzas mis- (anstataŭ malbon-) 
kaj -eruia (anstataŭ -ota), kiu ricevas pli specialan sencon. Se la 
uzo de tiuj forrnoj dlsvastiĝas, tiam la I . K. ilin oficialigos. sed 
kornpreneblt* por ke eksperimentado cstu ebla, oni ne devas tuj 
trakli ĉiun ajn novaĵon kiel atencon kontraŭ la Eundamento. D-ro 
/amenhof ja klare diris, ke la ckzisto de la Fundamento ne mai- 
helpas plibonigi kaj perfektigi la lingvon. Oni tion pruvu ! Pri n io‘, 
ni ripetas, ke ĝi nc anstatauas -ujo. scd nur limigas ĝian sencon 
(kiel -enda rilate al ota). 

Tio, kion m supre diris pri afiksoj. ankau aplikiĝas al vortoj. 
Multaj personoj de longe uzas akuzi, heziti. konkeri. kontesti. 
reztsti, anstatau kulpigi. ŝanceliĝi, a/mihti, disputi. kontraŭstari, 
kiuj ne estas ŝanĝitaj. sed nur riccvas pli limigitan signifon. Tiuj 
vortoj ne estas ankoraŭ .oficialaj*. secJ tio tute nc signifas. kc oni 
nc rajtas iliu uzi antaŭ decido de la I.. K Kontraŭe, la L. K. ilin 
oficialigos nur kiam ili estos sufiĉe vaste uzitaj. 

1 1*1 eksperimcnla metodo estas liberala kaj natura. Onf eble 
asertos. ke ĝl prezentas danĝeron. ĉar ĉiu skribanto povas provi 
novajon, tiel ke fine rezultos ĥaoso. La ĝisnuna historio montras, 
ke tiu timo ne havas fundamenton. Al la iiovemo de la verkistoj 
naturc kontraŭstaras la malnovemo de la publiko. Autoro, kiu plen- 
igus sian verkou per tro rnuitaj neologismoj, rapide ne plu havus 
legantojn, krom plenmano da lingvemuloj. Tiu nc povos sukcesl, 
klu ne ltavas ĝustan mezursenton Allparte ia kriterio dc ĉiu novajo 
devas esti, nc persona kaprico, sed la praktika sperto. 

(.etere, por eviti, ke tro multe da novajoj estu samtempe pro- 
vataj, sc iam evldentiĝus tla danĝero, la I.. K. (reorganizota!) povus 
de ternpo al tempo montri formojn rekomendatajn por prova 
uzado. kaj doni pri tio konsilojn al la gazetoj. Por la lernantoj 
suflcas, ke la lernolibroj aŭ la Instruanto, doninte klarigon pri la 
evttluo de la lingvo. mcnciu la plej gravajn vortojn kaj la afiksojn, 
kitij, kvankam ne ankoraii oficiaiigitaj, estas tamen renkonteblaj en 
gazetoj aŭ libroj. 

Kun la teittpo, tiuj novaj vortoj kaj formoj fariĝos pli kaj pli 
maloftaj, ju pli kompleta estos la lingvo. Kiam ideo estas esprimata 
per tauga vorto, praktlke elprovita, ncniu plu povas ŝanĝi tiun 
vorton, ĉar tia klopodo Ŝajnas kaj estas sensenca. Oni do ne devas 
kredi. ke pfiboniĝado praktike ne havas finon. <ji kontraŭe finiĝas, 
tuj kiam taŭga esprlnu> estas trovita. La demando pri la landnornoj 
estas ĝuste unu el la maimultaj ĝis nun ne ankoraŭ kontentige sol- 
vltaj kaj tial ofte dfskutataj. Ni opinias, ke la enkonduko de la 
intemacia finajo ,io“ povas praktike ĝin solvi. Kiam tute internaciaj 


kaj kondzaj formoj kie! Bulgario, Germanio, Italio, Rumanio, k. a. 
estos uzitaj dum kelka terapo, certe neniu saĝa proponos post kdkaj 
jaroj anstataŭi „io* per alia sufikso, Ĉar pli intemada kaj pli kon- 
ciza finajo ne ekzistas. Oni do ne plu reparolos pri tiu demando. 

Fine, ni rimarkigu, ke se lingvaj studoj en la limoj de la Funda- 
mento estas ne nur utilaj, sed eĉ necesaj por la praktika disvolvo 
de la iingvo, diskutoj pri ŝanĝoj en la strukturo de Esperanto ne 
plu estas allaseblaj. Tiuj diskutoj estis eblaj en la unnaj vhrjaroj de 
Esperanto, antaŭ ol la lingvo estis sufiĉe elprovlta, sed nun ni, el 
multegaj diversspecaj verkoj kaj el la buŝa uzado sdas, ke ia Fnnda- 
mento de Esperanto estas praktike taŭga. Kiu estas Esperantisto, 
tiu devas akcepti ĝin kiel firman bazon ekster diskuto. Provoj sirailaj 
al tiuj de S-ro de Saussure, kiu arbitre deddas, ke ĝisnnna n akuza- 
tiva fariĝu signo de piurnombro, anstataŭas radikojn per aliaj laŭ 
sia bontrovo, ŝanĝas la alfabeton, ktp. estas prave malaprobataj de 
•iu serioza Esperantisto. Tio ne plu estas neologitmoj, sed Ŝanĝoj. 
Ili prezentas danĝeron por la ideo de lingvo intemacia. ŝanĝi la 
lingvon estas faclla, sed malutila laboro. Kompletigi ĝin en la de- 
taloj estas malfacila, sed utila tasko. S-ro de Saussure Ĉiam preferis 
la unuan kaj sin montris nekapabla por la dua, kredanfe, ke )a ĉielo 
lin destinis por esti la eltrovonto de la perfektega internacla lingvo. 
Tiu iluzio kostas al li kare ... Sed la justa malaprobo, khin ren- 
kontas liaj mallertaj proponoj, kripliganfaj la tutan Ilngvon, ne 
signifas, ke ĉia ajn novajo estas malbona, Estas abismo inter la 
agado de lingvorompantoj kaj Ia penado por laŭgrade kaj praktlke 
pHbonigi la ekzfstantan lingvon. H. Hodler f. 

Vortaro 

Vipero aŭ vipuro? 

En la pli muitaj vortaroj (ckz. Grosjean-Maupin, Millidge, Kabe) 
kaj antaŭ ĉio en la Universaia Vortaro, parto de la Fundamento, 
troviĝas vipuro. Tamen en In Plena Vortaro Esperanto - Esperanta 
de Prof. Boirac oni trovas vipero kun jena rimarko: . Vipuro en 
Universala Vortaro estas preseraro.* 

En la decembra kajero de Esperanto Praktiko S-ro Max BuUn 
atentigas pri al li adreslta letero de D-ro Zamenhof, en kiu nia 
Majstro konfirmas, ke vipuro estas preseraro. Dusenceco pro vipero 
kaj vip-ero ne estas pli timinda ol inter kulero kaj kul-ero. 
Cetere, en ĉiuj lingvoj la radiko estas viper'. Estas do espereble, 
kc en venonta eldono de la vorlaroj, kiuj ĝis nun havas vipuro. 
oni enskribos vipero, montrante vipuro kiel arkaismon. 

Ĝu faruno anstataŭ farino ankaŭ ne estus preseraro? En ĉiuj 
lingvoj !a radiko estas ja farin' kaj la finajo -in ne estas ĉie el- 
pelebla, kiel pruvas ekz. doktrino. vazelino kaj aliaj internaciaj 
radikoj finiĝantaj je in. 

Varo 

Al negocistoj utila estus aparta mallonga vorto por A. ware, 
F. marchandisc , G. Ware, H. I. mercanzia, merce. Komercaĵo aŭ 
negocafo estas iom tro longaj por ofta uzo, preclpe ĉe kunmetaĵoj, 
kaj ni vidas, ke la lingvoj de la du plej komeroaj popoloj, la Angla 
kaj la Germana, havas maliongan esprimon. Proponinda estas la 
racliko var-o. komuna al tiuj du lingvoj, kiu estus aparte oportuna 
ĉe kunmetajoj. Ekz.: varejo. varejestro (komercaĵejestro !), var- 
vagono, vartrajno (komercaĵvagonaro !), varstacio, varprezo, var- 
trafiko, k. t. p. 

ŝutro 

Esperantaj vortaroj tradukas per fenestrokovrUo la esprimojn 
A. shutter, F. volet, G. Laden. Cu tiu vorto ne estas tro longa por 
tia ofte uzata esprimo? Ne estas bone, ke nia Hngvo uzu sessiiaban 
vorton kie al la naciaj lingvoj malpli ionga vorto sufiĉas. Por ia 
supre montrita senco, la plej konata radiko kaj la plej mallonga 
estas la Angia, kiu Esperante fariĝus ŝutr-o. Fermu la ŝutron! 
estas en Ia ĉiutaga vivo, klu postulas koncizecon, pii oportuna 
o) la peza: fermu la fenestrokvrilon. Ĝi estas ankaŭ pli predza. 

W. L. 
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Formaloj. — Ni informas, ke nova provizo de aliĝiloj estas 
preta. Delegitoj, kiuj bezonas tiun formulon, bonvoiu skribi ai ni. 

Pago en nacia mono. — Ni ree atentigas, ke niaj membroj 
bonvoiu pagi laŭ ia prezoj liksitaj por ilia iando Ni ne povas 
akcepti pagojn per nacia rnono, pli malalta oi tiu de la paginto, 
ekzempie Hispano per Francaj frankoj, ltalo per ĉeĥaj kronoj. Tia 


OFICIALA INFORMILO 


C«Ioj Plifaciligi la Ciuspecajn moralajn kaj maleriajn rilatojn inler la 
homoj. ten diferenco de nacieco. raso aŭ lingvo. Kreskigi inter siaj membroj 
tortikan senton de solidareco kaj disvotvigi Ce tU la komprenon ŭt fremdaj 
popoloj. Disvastigi la uzadon de ia Ungvo Esperanto. Krei intemaciajn servojn 
uzcblajn de Ciuj homoj kaj entreprenoj, kies interesoj ctlas trans la limoj de ilia 
genia aŭ Ungva terUorio. — UEA kunigas Ciujn samideanojn. kiuj per la forto 
de sia nombro haj la utiligo de la Zamenhofa lingvo volas pruvi al la mondo. 
ke Espenmto vtvas, taŭgas kaj progresas. 

S«rvoJt ĈUt membro rajtas peti informojn de la Delegitoj. uzi ia servojn 
de ta Asodo, eenpage ricevi la Oficialan Jarlibron (aptros en Junio 1920). 

Kottnjoji Membro: 8 Fr.Sotsaj. ( Belgio kaj Erancio 6 Fr. Bntio: 4 sh. 
Oermanio ; 12 Mk. Hispanlo : 5 Pes. ttalio : 7 L. Nederlando . 2. 50 Gald. Skan- 
dinevio; 3.50 Kr. PinMando : 10 P.M. Aŭstrlo kaj Hungaho. 30 Kr. Ceĥoslo- 
vakio 12 Kr. Jagosiatdo ; 20 Kr. Bulgano • 16 Lev. Poiio . /2 Mk. Usono : 1 Dotl.) 

Mcmbro-Abofianto ( ricevas la gazeton): I 2 J 0 Pr. Svisaj. (Belgio kaj Francio : 
15 Pr. Brttio: 10 sk. Germanio: 30 Mk. Hlspanio; 1250 Pes ttalto !7 50 l 
Nederlando: 6.25 GuUt Sharuiinavio: 8.75 Kr. Pinnlando 26 P. M. Aŭstna 

kaj Hungario; 75 Kr. Cehoslovakio : 30 Kr. Jugosiavio : 50 Kr. Bulgario . 37Ĵ0 Lev 
Polio: SO Mk. Usono: 2.SO Doll. 

Membro-Subtenanto (ricevas la gaieton): 25 Fr. Svlsoj. (Naciaj prezoj 
duoble pti oi membro-abonanto.) 


procedo ruinigus niajn iinancojn kaj igus senvalorajn ĉiujn tabeiojn ; 
diversaj personoj ert neŭtralaj landoj demandis uin. ĉu ni akceptas 
ilian kotizon en Aŭstriaj kronoj ! ! ! Eventuaiajn pagojn siniilajn al 
niaj reprezentantoj ni ne akceptas. 

Kelkaj membroj en Francio plendas, ke ni kalkulas ai ili 
tro alte; anstataŭ 12.50 Fr. Sv. ni pagigas 15 Fr. por mentbro 
abonanto. Tio estas grava eraro. La kotizo por membroj cu 
Francio cstas kaikulata en Francaj jratikoj : sendante poStman 
daton oni informu ia poŝtiston, ke oni vulas sendi koncernan surnon 
en Francaj trankoj ; ia oficisto mern plenigas ia rubrikon pri ia 
mono pagota en Sviso lait la tabeloj, daŭre ŝanĝantaj. Cetere nia 
kaso preferas ricevi bankbiletojn kiujn ni povas deponi ĉe nia banko 
atcndante la plibonigon de la kurzo. Tiu lasta rimarko, vaioras 
ankaŭ por niaj membroj en Germanio. 

Por Estonio, S-ro L. Altmann, Poŝta kesto 103, Reval (Tailinn), 
akceptas pagojn por kotizoj iaŭ jena bazo: M. 15 L;M. ; M. A. 
kaj E. L. 37.50 EM. ; Subt. : 75 EM.; K*»resp. Anonco, 1 ens- 
krlbo 2. 25 EM. 


Membro dumvlva (kun Ut gazelo): 300 Pr. Svisaj. 

Etperantta Eutrepreuo (komerca/ flrmoj. societoj. k.t.p.).- 12.50 Fr. Svisaj. 
(Naciaj prezoj: same kiel membro-abonanto., La Ent/eprenoj rujtas presigi 40- 
vortan anoncon en la Jarhbro 

Centra OHcejo: Maseumsstrasse 14. Bem (SvisioK — Bankkunto. Han- 
dttsbank (Bangue Commerciale), Bern. — PoitCeko • 1/12600 


Enkasigo de Abonoj. Ni Inlormas nlajn abonantojn, ke 
laŭ nia avertilo sendita dum apriio ni enkasigos la ucrepaginlajn 
abonojn al .Esperanto* per la poŝto; por eviti rnalkomprenojn ni 
atentigas, ke ni agos jene : 


Direktado de UEA. — Post ia morto de nia kara Prezidanto, 
ia Direktoro de LfEA priparolis ia sekvojn de tiu grava perdo en 
du konferencoj kun la Svisa komitatano D-ro Edm. Privat. ĉi-tiu 
bonvolis provizore, kaj ni esperas daŭre, akcepti ia redaktadon de 
la gazeto .Esperanto\ kiu nun fariĝas posedajo de nia Asocio. 
A1 la komitato ni sendis detalan raporton pri la gravaj organizaj 
Ŝanĝoj, kiujn necesigas la nova situacio. Plie ni rajtas malkaŝi, ke 
la kara mortinto testamente donacis parton de sia havajo al nia 

Asodo. Pliaj deialoj estas publlkigataj post la ordigo de la heredaj 
aferoj. 

Jarlibro 1920. — Bedaŭrinde la eldonado de la Jarlibro ankaŭ 
prokrastiĝis tiun jaron, pro la simila kaŭzo kiel dum la lasta. Tiarn 
ni presigis ĝin en Bern, kaj la presisto estis haltigata pro striko 
kaj ne venigebleco de necesaj piiaj literoj. Pro ia alteco de )a prezo 
kaj la profundegeco de la deficito 1919 ni decidis jam dum februaro. 
mendi la novan Jarlibron eksterlande. Sed malgraŭ ĉiuj promesoj 
la nova presisto baraktas kontraŭ malfacilajoj teknikaj, kiuj tre 
malrapidigas la kompostadon. Niaj membroj, kiuj ja el propraj 
spertoj scias kiom muite ia nunaj cirkonstancoj diferencas de ia 


Senpera enkasigo deHern: Danlo, Svedio, Norvegio, Nederiando. 

Enkasigo en FranctO : Per S-ro L. Poncet, Deiegito de UEA, Lyon. 

Enkasigo en Germanio: Per S-ro Robert Kreuz, Frankfurl am 
Maiu. l.a enkasigon en aiiaj iandoj ni faros laueble per niaj peranloj. 
Ni petas niajn abonantojn, ke ili favore akceptu la poŝtrcpagou 
ebllgante daŭrigon de I' abono. PersonoJ, kiuj ne plu deziras aboni 
estas pctataj resendi )a numerojn riccviUjn dum 1920. 

Oarantia Kapitalo. — Ni rememorigas, ke ĉiu atesto de la 
n<>va serio kostas 300 L*r. Svisa valoro. Oni povas ĝin pagi ĉu en 
urm sola fojo, ĉu en tri jaraj pagoj da 100 Fr. ĉiu mendinto de 
unu atesto de la G. K. estas dumviva tncmbro kaj abonanto de 
,hsperanto“, klaj ajn estos la venontaj prezaltigoj. La mendujn 
kaj pag(»jn oni bonvolu sendi al la C. O. de UEA. 

La personoj, kiuj jam posedas ateston de la unua serio, povas 
akiri novan, paganie. 100 Fr. Svisa valoru. Tiel agante, ili efike 
helpos al UEA. 

Kotizajoj por 1920. Je ia 30 aprilo estis enkasigltaj 2507 
kotizaĵoj (el kluj 771 membroj, 1679 membroj-abonantoj kaj 57 sub- 
tenantoj). Krom tio estas 220 dumvivaj membroj. Sume: 2727. 
— Esperantiaj Entreprenoj : 66. 


antaŭmilitaj, bonvolu konsideri, ke ankaŭ ni ne povas tuj forigi 

malhelpojn, superantaj nian povon. Ni tre energie klopodas, por Statistiko de la korespondajoj. — Movado de ia kores- 
ke la iastaj presprovaĵoj alvenu komence de juniu pondaĵoj dum la monato aprilo: 

Ricevitaj : 571. - Forsenditaj: 1775. - Tuta sumo: 2346. 


Atentigo. Malgraŭ ofte ripetita peto ni ĉiam ankoraŭ ricevas 
sendaĵojn sub adresoj de nia mortinta prezidanto, de la Direktoro 
de la C. O. aŭ de personoj laborantaj en la Oficejo. Niaj korespon- 
dantoj bonvolu nepre adresi ĉion ai ta Oficejo sub ia nomo dc 
UEA; fio evitas ai ni komplikaĵojn kaj perdon de tempo. 

Eap. Grapoj. — Ni ree atentigas niajn Delegitojn, ke ni ne 
povas akcepti Esp. grupon kiel Membro-abonanton ; UEA kalkulas 
ekskluzive individuajn membrojn ; ia grupoj ĝis nun anoncitaj kiel 
MA estas registritaj nur kiel Abonantoj. 


(Antaŭa monato: 1685.) 

Subtenantaj membroj. 

Sesa listo: 

55. A. Egg, Baden (Svisio). - 56. D-ro V. Robin, Warzsawa. 
— 57. S. Tomiĉ, Zagreb (Jugoslavio). 

Delegitoj. — Deiegitoj estas elektitaj en la jenaj lokoj: 

Hodvcaldhausen (Germanio, Oberhessen). D. : S-ro D-ro A, Mu* 
lert, instruisto, Dŭrerschule. 
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Kymi (Mnnlando). — D. : S-ro Kaile fjuuskonen, Korkeakoski. 
Ornskoldsvik (Svcdio). — D. S-roC. W. SjOgren, of icisto, Storgatan 4<J. 
/< ‘eutlingen (Oerrnanio, Wŭrttemhcrg). D. : S-ro O. Welzel, arki- 
lekto, KrAmerstr. .'s 1 2. 

Rouelles (f rancio, Scine-InRrieure). D.: S-ro H. Dubuisson, 
komerca oficisto. 

Sdiiveinjurt n. Main (< ierrn.jriio, Havern). D. : S-ro J. Schumm, 
komercisto, Scliopperstr 4 i!. 

ŝanĝoj : 

(ientve (Svisio). D. : S ro loseph l ialrer, liorloĝisto, .55, bd. 
(,arl Vogt, Tekfono 8k 93. 

Provizore ne plu eslas Del. en jenaj lokoj: 
f utin (Oermanio), (iravil/r Ste-Honorine (Prancio). 

Antau unu nionato forlasis nian Oiicejon S-ro William Perrenoud 
por akecpti en Cernier (Neuchfltel) sian unuan postenon kiel dua- 
grada instrulstt». Veninte ĉe ni je la flno de oktobro 1919, kiam 
ni urĝe hczonis pltan oliciston, S-ro Perrenoud sindone kaj inteli- 
gente laboris por la muvado. Ni deziras al li bonan sukceson en 
lia ofico kaj dankas por la valoraj servoj al nl faritaj. 

La Direkturo de UEA. 


Esperantista Parolejo 


Pri la nunaj monbaroj 

l.a millto pasis, kaj ke la postkrizoj iom post iom mlldiĝu kaj 
plej eble baldaii malaperu. al tio povas kaj dcvas kunhelpi nia llngvo, 
kiu, kvazati .Dorrirozeto" cn la konata fabclo, pcr la klso de 1’ pac- 
anĝelo rcvekiĝis kaj nun volonte disvastigos sian benon tra la mondo. 
Sed bedaŭrincie la intcrrilatoj inter la dlversaj mondpartoj estas mal- 
helpataj ne nur <!e la llmbaroj, ankoraŭ disigantaj kelkajn gentojn 
de la najbaraj gentoj. sed la plej gravaj malbelpajoj estas la mon- 
haroj. kaŭzataj per Ja malfavora stato de 1‘ mono dc kelkaj fitatoj. 
forlgi tiujn barojn, Sajnas al mi plej urĝa bezono por In F.sperant- 
istaro, ĉar nur per tio oni povos rce alligi la rompitajn ladcnojn 
de konateco, amikeco kaj de intcrrllatoj de unu nacio al alla, per 
leciproka interAanĝo de literaturaĵoj, de gazetoj kaj de aliaj aferoj, 
kiuj antau la mlllto taugis, por alproksimigi la diverslandajn Fsper- 
antistojn unu al alia. Trovi al tiu oclo la ĝustan vojon, Sajnas al 
mi tre irnla je koinuna penado. 

Fkzetnple al ni Ikrmauaj Fsperantistoj nuntempe estas preskaŭ 
neeble aboni gazetojn, aniĝi al samcelaj societoj alinaciaj, aĉeti 
Fsperantaĵoju atilandajn, k. t. p. pro la malalta valoro de nia mono 
registara. I.a inovado por Fsperanto multe plivigliĝus. se grupoj 
«u izoluloj povus ree abont eksterlandajn gazelojn, ĉar sin okupi 
per Fsperanto nur kun samlandanoj, estas same, kvazan trinki kafon 
sen vera kafo, sen lakto, kretno kaj sukero. For reebllgi la antaŭ- 
milite eblan interrilatiĝon, suflĉas, ke la eksterlandaj grupoj, eldonejoj 
kaj vendejoj de Fsperantaĵoj interkonsentu kun Gertnana bankfirmo, 
kiu. same kiel antaŭmllite, peras la monrliatojn inter aĉetantoj kaj 
vcndantoj kaj konservas ai la dispono dc la kredituloj la pagitajn 
surnojn ĝis la tempo, kiam la monstato estos pliboniĝinta. Oni 
ebie dlros, ke estas malutilo por la vendlnto, sc li ne povas tuj 
dtsponi prl !a tnono, kaj ke tiu malcbleco uzi la monon forigas 
lian intereson al interrilatoj kun tiaj eksterlanduloj. Tamen oni 
pripensu, ke estas eblc pli granda maigajno, se gazeto, kiu povus 
liavi centojn da abonantoj el unu ekstera lando, devas kontentiĝi 
per nur kelkaj unuopaj, kiuj estas en la malofta stato, ke ili povas 
senĝene cispezi eĉ la plej grandajn surnojn. Fntrepreno, vere Esper- 
antisme pensanta, devas plifaciligi al D abonemuloj aŭ aliĝemuloj 
ahonon kaj aliĝon eĉ tiam, kiam provizore el tiuj ambaŭ ecoj la 
profito estas tre malgranda, eĉ ktam eble ĝi estas komence nula. 
Precipe la membreco ne devigu la estraron de iu unuiĝo aŭ 
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societo al apartaj elspezoj por tiaj membremuloj, kles mono ne 
estas tuj elspezebla, sed estas rezervita kaj povas esti eĉ profitige 
elspezata, post kiam la baldaŭaj normalaj drkonstancoj plivalorigos 
tiun rezervitaĵon. 

Mi ekzemplis nur pri ni Germanoj, sed ankaŭ en aiiaj Statoj 
ekzistas la samaj nunaj malhelpaĵoj. ĉu aŭ ne oni povas krei kom- 
penson por tiu nunmomenta maiprofito per tio, ke la Esperantistoj 
en ŝtatoj, kiuj troviĝas en pli bonaj kaj por ili tre profitigaj mon- 
stntoj, pagu libervole Jom pli altan prezon, ol nun estas postulata 
oficiale? Mi estas certa, ke ĉiuj Esperantistoj en nuntempe mal- 
bonmonaj landoj tian komplezemon ne forgesus kaj volonte ĝin 
rekompencus per despli fervora laborado por niaj amataj Esperanto 
kaj Fsperantlsmo ! 

Mi petas ĉiujn legintojn de miaj proponoj, skribi al la adml- 
nistrejo de UEA ilian opinion pri ili. 

Paul Gottgetreu, Del. de UEA. 

Helpo al Suferantaj Esperantistoj 

(Raporto de ia Svlsa komitato por Helpo Aŭstriaj E*peranUstoj) 

Kun granda plezuro ni povas informi, ke nia alvoko al la 
Svisaj Esperanfistoj havis kontentigan sukceson. Malgraŭ la oftaj 
petoj de multaj fiankoj pri subteno, niaj amikoj tamen sendis, ĉiuj 
laŭ siaj povoj. La tuta kolekto donis la sumon de 440 frankoj. Jen 
la nomoj de la donacintoj: 

tsp. Grupo fiaitl (11 fr.); S-ro Boret (5 fr.) ; F-ino Crisinel (1U fr.) ; S-ro 
Ducommun (5 /r.); Esp. Grupo Gen&ve (10 fr.); S-ro F.gg (10 fr.); S-ro Fuchs 
(A fr.r; Anonima (10 «r.i; S-ro Oila (5 fr ); S-ro H. Hodleri (SOlr.); S-ro Haller 
.4 fr.) ; S-ro Hodel (5 fr); S-ro Haymo (10 fr.) ; S-ro Humberset (5 fr.); Esp. 
Grupo Lnu.sannr (10 fr.); S-ro Jost (7.60 fr.); Oes-roj Krestanov (20 fr.) ; S-ro 
Monnier (5 fr.); S-ino Mrylan-Mairet |5 fr.); F-ino Meyer (5 fr.);, D-ro Moser 
(10 fr.); S-ro Miillrr, Zŭridi (10 fr.); S-ro Nicola (10 fr.); S-ino Umanskv (3 fr.); 
S-ro Rusterholz (10 fr.); F-ino Reymund (5 fr); D-ro Schacht (20 fr); F-ino 
VetsJt (5 fr»; S-ro Hirzel (10 fr.); D-ro J. Vetsdi (5 fr ); S-ino Sittg (10 fr.); 
S-ro Sdieurer (6 fr.); S-ro de Saussure (5 f r. i ; F ino Schenh (5 fr.); S-ro F.d. 
stettlrr (10 tr.); S-ro Stroelr (20 fr.) ; F-ino Sihiitz (5 fr.); D-ro Ungar (1 fr.) ; 
S-ro Wnlf (10 fr.); S-ro \X'iesnrr (5 fr.); Esprranto Societo Rorschach (10 fr.); 
S-ro Bolliger (5 fr.); E-ino v. Kdnrl (3 fr ); S-ro Perrenoud (4 fr.i; S-ro Hediger 
(l'i fr.) ; S-ro Marly, Bordeau (50 f ; r. fr.); Ges-roj Hansjakob (16.50 fr). 

Ni povis forsendi 40 pakaĵojn, enhavantaj lakton kondensitau, 
avenon, ĉokoladon, konservlta viando kaj Maggl supojn. Jen la 
nomoj de ia samideanoj, kiuj ricevos tian pakaĵon: 

En Graz: S-roj Bartel. Halbedl. Krejĉi. Dietl , D-ro Metzger, VZallner. 

En Innsbruck: S-roi Blaas. Bcderlunger. Glaser, E-ino Mayer, S-ro Sim- 
bnger. 

En Salzburg ; S-roj Pczlederer, Hintcrhuber kaj Straniak. 

En Wien : S-roj Deistler. Enterle. Hildbrand, Hloucha, llling, Kaftari, Koln- 
hofer. Masdit. Molnar, Krieger. Oesterlein, Rfeffer. Schamanek. Strk, Sobotik, 
SJ>s. Starv. Ulm. Steinhauer. Vince, l Vinkter, Sctirĉder. Zimmermann, Jacobsen, 
Cech kaj F-ino Staudner. 

Samideano Jayct el Morges bonvolas sendi senpere du pak- 
ajojn al S-roj Bliemel cn Wien kaj Pater Kamill en Linz. 

Fro la foresto de nia kasisto en ltalio ni ne scias ĉu venls ankoraŭ 
subtenoj, post lia reveno ni ĉion prizorgos. 

Ni ĉi-tie kore dankas al la donacintoj, kiuj bonvolis helpi iom 
al uiaj suferantaj samideanoj. 

En la nomo de la Komftato : 

Robert Bolliger, Prezidanto. 

4» Oni laŭdas! 

. ' . S-ro St. Minkov , Del. en Sofia, kore dankas S-ron Schauen- 
berg. Del. en Winterthur, pro akurate kaj konscie plenumita servo. 

.‘. S-ro Hans Kodi, Vic-Del. en Mŭnchen, kore dankas S-ron 
Berenguier, Del. en Toulon, kaj a! S-ro Hetzel, Del. en Philadel- 
phia, por bonege plenumitaj informservoj, kiuj estis eblaj nur per 
la organizaĵo de UEA kaj la sindonemo de tiuj-ĉi Delegitoj. 

S-ro J. Grdntal , Membro en Hapsal, esprimas sinceran 
dankon al F-ino Martha Rabe, Vic-Del. en Berlin, pro plenumo de 
komerca informo. 

S-ro Uon Agurtin kore dankas S-ron Chauvin, Del. de 
UEA en Rennes, por afablaj servoj dum ĉeesto en tiu-ĉi urbo. 

. • . S-ro Emilio CasteUano, Del. en Baza, sincere dankas S-ron 
Migliorini, Del. en Roma, pro afable pienumita servo. 
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S-ro Rudi Rupei>i, Del. en Spalato. dankas S-ron Carlo 
Bassi, DeL cn Lugano, pro tuj plenumita informservo. 

*"* S-ro M.F.Nikolaev el Geneve dankas S-ron ŝembera en 
Brno (Ceĥostovakio) pro informoj pri aranĝo de koncertoj de la 
fama kantistino S-ino Renee Bechard-Leschaud, kiu kantos dum 
Majo en Praha, Brno, Plzeŭ, Oiomouc, Chrudim, Pardubice k. t. p. 
francajn kantojn klaslkajn kaj modemajn ! 

S-ro Ernest S. Hediger, Membro el Bern, kore dankas S-ron J 
F. Perrucchetti, Del. en Arona; Ges-roj Cattorini, Vic-Del. en Mi- | 
lano, S-roj Gino Lupi, E. Violi, Rota kaj Ducchini kaj familion Po- 
marici en Milano pro afabiaj servoj dum vojaĝo. 

. • . S-ro Applebaum, Membro el Liverpool, kore dankas S-ro 
Mahn en Berlin, S-rojn Hlller kaj Zimmermann en Lodz, S-ro Ober- 
rotman, Del. en Varsovio por helpo dum vojaĝo. 

Oni petas! 

.' . Al komercistoj. — ĉ«uj komercistoj uzantaj Espcranton postulu 
senpage informojn pri la okazonta foiro dum aŭtuno en Praha. Tio I 
estas instigo ai la aranĝantoj uzi niajn servojn. Adreso: Komerca 
ĉambro, Lvovska ulica, Praha (ĉefioslovakio). 

. • . Esperanto Muzeo en Pekin. — S-ro K. ĉ. Sunflzo, profesoro 
universitata, intencas fondi Esp. Bil)liotekon aŭ Muzeon; por tiu 
celo li volas akiri Esp-aĵojn ĉiuspecajn kaj petas alsendon. Adr. : 
The Government University Pekin (Ĉinlo). 

. . Peto de Rusaj militkaptitoj en Germanio. — Ni ricevis kor- 
tuŝan leteron de rusaj militkaptitoj, cl kiuj ni ĉerpas la jenajn lini- 
ojn. Ni petas bonvolajn samideanojn, sendi legolibrojn kaj literatur- 
aĵojn, kiujn la militkaptitoj danke akceptos. 

.Sed bedaŭrinde ni ne havas literaturon kaj rimedojn; ni estas 
trc mizeraj. Ni petas vin, karaj niaj samideanoj, ne rifuzu al ni kaj 
ne forgesu nin, malfeliĉaj filoj de Ruslando; sendu al ni ian litcra- 
turon aŭ helpon senpage, nl estos tre dankemaj . .* Subskribita 
A. F. Utjupin, Barako 34, Gefangenenlager Merseburg a. d Saale 
(Germanio). 

.•. Korespondantoj kun Hungario nc miru, se ili ofte ne 
ricevas respondojn al iliaj skribajoj, sed laii la spcrtoj multaj korcs- 
pondaĵoj pcrdiĝas dumvoje. Konsilinde estas, ke oni sendu reko- 
mendite la korespondaĵojn aldonante respondkuponon ! Hungara 
Esperanto Servo, Paulo Balkanyi, Budapest VI, Hajos utca 15, Ji, 2. 

Al la fervojlstoj! 

La subskribinta oficistino de la ĉefioslovakaj fervojoj petas la 
samprofesianojn de ĉiuj landoj, ke ili sendu al Ŝi informojn: 

l e pri la uzado aŭ aplikado de Esperanto en la servo de la 
fervojoj ; 

2e ĉu kaj kie estis formataj specialaj unuiĝoj de la Esp. fervoj- 
istoj kaj kia estis ilia programo. 

F-ino Sidonie Dlouhd, 

VViisonovo nAdrazi. Ĵ J raha. 

Al geinstruistoj 

La redaktoro de Ĉefia porjunula gazeto en Praha petis min, 
ke mi sendu al li diversajn informojn el la infana vivo, kiun mi 
per Esperanto gajnos. Do, mi turnas min ai vi, ne forgesu helpi 
al mi montri la veran profiton el Esperanto. 

Instruistino Julie Ŝuputiovŭ, 

Mal4 Stĉpanska t» n. Praha // (Ĉeĥoslovakio.) 

Simple kaj bone 

Dezirante efike labori por Esp., nia samideanino F-ino A. Jana- 
likova, instruistino en Bystrice (Ĉeliosiovakio), prezentis al la lerneja 
konsilantaro de sia distrikto peton pri permeso senpage instruadi 
Esp. en ia 3* klaso de la urba knabina lernejo. La permeso venis, 
kaj kurso estis aranĝita. — Imitinda ekzempio por enkonduki Esp. 
en la lernejojn! 


Esperanto kaj foiro 

Ni prezentis al niaj samideanoj antaŭ la komenco de !a lasta 
Leipziga foiro niajn servojn okaze de ia ebla vizito dc la folro. 
Sed tio okazis iomete malfrue, tiel, ke nur kelkaj eksterlandaj Es- 
peranto-gazetoj povis presigi nian artikolon. Malgraŭ tio ni ankoraŭ 
dum la pasinta foiro sukcesis servi al la samideanoj vizitintaj tiam 
nian mondkonatan foiron. 

La venunta foiro okazos: 15 20 aŭgusto 1920 teknika foiio, 
29 aŭgusto-4 septembro 1920 ĝenerala specimenfoiro. 

Ni atcntigas, ke dtim la foirtagoj ne nur nia oficejo estos al 
ia dispono de niaj samideanoj, scd ke ni havas tie ĉi — krom la 
anoj de la diversaj societoj — kelkajn magistratoficistojn parolantajn 
Esperante. Ĉiuj tiuj tre volonte estos pretaj, ĉiumaniere servi kaj 
helpi niajn eksterlandajn amikojn antau kaj dum la foiro. Estas 
treege dezirinde, ke oni protitu ei tiu propono kiel ebie ptej oftc. 
por ke ni havu plue la okazon, montri la praktikan uzeblecon de 
nia lingvo al la publiko, precipe al la komercaj rondoj reprezentotaj 
dum In foiro. Do anoncu, samideanoj, vian alvenon kiel eble plcj 
frue kaj vizitu nian oficejon (en la centro de la urbo) por tic inter- 
konatiĝi kun aliaj F.sperantaj komercistoj de la en kaj ckstcriamlo 
kaj komerce interrilatlĝi kun ili. 

Saksa Esperanto-lnstituto 
D-ro Dietterle , 

l.ei/uig. Johannisplal* ;i. J, 


Esperantista Vivo 


Naskiĝoj. — A1 Ges-roj Rupvh:,, en Spalato, naskiĝis filino. 
Al niaj dumvivaj membroj Oscar Hŭnemann kaj cdzino nask- 
iĝis fllino Gertrud. 

Jubiteo. - S-ro Ernil Krempler. Dei cn Sebnitz, fcstas sian 

25 jaran edziĝtagon. Korajn gratuiojn kaj deziron, ke lli festu sian 

50 «». 



Niaj Mortintoj 


Kun bedaŭro ni ricevls la informon pri la mortu de la jenaj 
samideanoj : 

D-ro Th. Christen, kuracisto el Basel mortis laŭ gazetaj in- 
formoj en Lausanne pro akcidento. i^i mortinto posedis vastajn 
ekonoiniajn konojn kaj ludis gravan rolon en diversaj reformaj 
movadoj, kiel reformo dc I' mono laŭ la teorfo de Sllvlo Gesell 
(Freiland und Freigeld). Dum la sovjeta reĝirno en Mŭnchen ii 
akceptis konsilan oficon en la financa departemento. Li estis mal- 
nova Esperantisto sed ne aliĝis publike. 

Adam Grabowski, filo de la altŝatata verkisto Antoni Grab- 
owski mortls en Zakopane (Polio) nur 18a jara. Al nia sanndeano 
tiom kruele frapita ui espriinas niajn sincerajn kondolencojn. 

C. l aisant, eks-deputito de Franai parlamento, ekskomandanto, 
doktoro de sciencoj, mortis en Parizo. Krom sciencaj verkoj li 
pubJikigis diversajn propagandajn broŝurojn socialistajn, el kiuj kelkaj 
eslis tradukitaj en Esperanto. (La Parlamenta iluzio). Malnova !:s- 

perantisto li Ĉiam interesiĝis pri la movado kaj restis fidela al ĝi 
ĝis la morto. -— L. A. 

F6Hx VVohtgrath, Geneve, dumviva membro de UEA. 

D-ro L. Pfaundler, profesoro de fiziko mortis 81-jara en Gra/. 
Li estis unu ei la ĉefaj spiritaj kondukantoj de la idista movado 
kaj verkis diversajn broŝurojn prl la mondlingva problemo. 
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Esperantista Literatura Asocio 




Belglo 

S-ro J«n Neybergh, 151, Ave. dc Jette, L, PL PM. 


Nla dlligenta kolegaro 
En laboro paca ne Jacigos. 

Juma raporto 

Hodlati ni prezenLis ;il iegemaj Ksperantistoj novan libron: 
Oermanaj kantoj Isperantigitaj, kompiiitaj de Friedrich Pillath. 
I.a Hbro konsistas ei tri partoj l c Germanaj popolkantoj (ĝl estas 
la pivj ampleksa), 'l e Kantoj por unuopa voĉo, 3* Internaciaj kaj 
diversaj kantoj. I.a tradukoj estas perfektaj; E. L. A. varme reko- 
inendas ia iibron, ĉar estas nova atesto kaj pruvo pri la delikata 
csprimcbleco de nia linjjvo. Krorn tio ) 4 i havas internacian valoron, 
ĉar iau la intcrna ideo de fcsperanto la popoloj ja devas sin koni 
kaj komprenl reciproke. kaj ĉi tio uur estas ebla per ilia literaturo 
kaj pcr ilia kanttrezoro. 

Al tiu ĉl rekomendo ni devas bedaŭre aldoni, ke la libro ne 
ankorau estas presita. kaj pro inalfavoraj cirkonstancoj (altaj prezoj) 
ne povos estl presata. Sed kle estas volo, tic estas vojo, kaj jen 
irebla vojo 1 Se atrilkoj de nia literaturo sendus donacc aii komisie 
iitouou el lamJo kun alta uionvaluto al Germanujo, libro tie povus 
esii presota. ĉi tiu propono nc nur por la kantlibro de Pillath estus 
bonSauca. ĝl povtis estl titila ankau por aliaj eldonajoj, oni bon- 
volu pripensl ĉi tion. 

A1 nia K. !.. A. allĝfs S-ino Aleksandra Mcxin, Ĝenevo, 6, rue 
Michel Ghauvet. Nia nova kolegin» tradukis rakontetojn cl rusa 
llngvo kaj intencas iliri eldoni sub la titolo: .Kelkaj fioroj'. 


Alvoho. Jen afero, kiu nerekte apartenas al la celado de E. L. A., 
sed kiu bczonas ftian liclpon. 

En ĉluj milltintaj landoj ekestls poezlaj‘oj Inspiritaj per la cir- 
konstancoj. Nun estas la deniando: .En kia manlero en delikat- 
sentaj, homarnaj animoj spej>u!iĝas la milito?” i.a demando estas 
csprhnata, ĉar oni okazigos sciencan esploron de popolpsiĥologio 
Bezonaj estas poeinoj parolantaj pri la rnillto, pri la rnlzero, funebro, 
malfeliĉo kau/ita per fti. 

Ne nur kolegoj, sed legantoj de la gazeto .Esperanto* bon- 
volu sendi tiajn versajojn en sia nacia lingvo al nia administrejo. 

Marie Hankel, Nicolaistr. 18/11, Drcsden-A. 


REKLAMO 


KOHEHPONDADO 

TARIFO Unu enskribo (la adreso kaj ne pli ol 5 vortoj): 
Kr. 0.75. — Por ĉlu plua llnio (-=-10 vortoj) Fr. 0. 50. — Rabato 
da 10 % por 3 enpresoj kaj 25 % por 12 enpresoj. 

Unu c*tipr«s,t> en iiacitt mono: Aŭstrio 4,50 Kr, ; Beigio 0.90 Fr. ; Bntio 7\/i d.; 
Ŭulgarfo 2.25 Lev. ; Cehosiomkio 1.80 Kr.; Hnniando 1.50 F.M.; Francio 0.90 Fr. ; 
Oermanio 1.80 Mk. , iiispanlo 0.75 P. : Ilungario 4.50 Kr.; / talto 1.05 i..; Jugo - 
stavio J Kr. ; Nederlando 40 Ont. Polio 1.80 M.; Skattdinavio 50 Ĝrc; Svisio 
0.76 Fi ; Usono 15 Ccntioj. — Kic la aĉeto de respundkuponoj est«9 ebla oni 
netidu tiajn. (Unu cnskrlho ---=3 respondkuponoj.i 

MALLONGKĴOJ: L — tetero. PK - poŝtkarto. PI - poŝt- 
kartoj itustritaj. PM = poŝtmarkoj. bfl - poŝtmarko sur bildflanko. 
k. ĉ. 1. ~ kun ĉiuj landoj. Esp-ajo -- F.sperantajo. 


Aŭstrio 

Wlen. S-ro VacUv Starv. XV. Turnergasse 25 15, L, Pl, PM. k. Ĉ. 1. <s*iutas siajn 
malnovajn korespondantojn kaj denove koresp. kun ili pri Ciuj nuntcmpajoji. 
Wlen. S-ro Frcderiko Molnflr, ingenicro, IX/ 4 Wflliringcrgŭrtel 182, Pl, PM, L 
(pri elektroteknlko kaj clektromcdldno. pti sociaUj temojL 


Britio 


Colne ( i-ancaahire). — S*ro W. H. Cocks, 97, Keigb!ey Rood. 
vidlndajoj kaj vcstajoj. k. Ĉ. !., aĉetas stercoskopajojn). 


PI (tlpaj regloiuj 


Bulgarto 

Sofia. — S-ro Milĉo O eorgiev, strato Esperanto N-ro I t Poduene, salutas siajn 
amikojn prerlpe ĉ. P. B.-anoj kaj petas illn renovigi la antauan regulankorespondadoa. 

ĉeĥoslovftkio 

Ĉerrty Kottelec. Oelernantoj de U atipera clcmenU iernejo, .14— 15 jaraj (kuo 
gelernantoj en ĉ. I.; ili ĉlam respondos). Adreau al S-ro B. Ludvik, odbor. uĉite! 
(faka instruisto). 

Chropln. -- S-ro Jirl Frankenberger, L, Pl, PM (turisino, naturbelecoj, popola 
artoj, koslumoj, k. ĉ. I.). 

Hiohovec. - S-ro Slav. Beniĉek, estro de filio de !a Hospodfirska Banko, L, PM, 
Pf (bocialaj aferoj, k. ĉ. 1.). 

Holeŝov. — Korespondanlinojn por 14-jaraj lernantinoj kaj por 18— 19-jaraj deziras: 
Karel Loveĉek, Paldckeho tr. 7. 

Jllemnice 306. — S-ro Josef Kavan, PSl, k. ĉ. 1. 

Moravany (Boh.). - Bohema Eaperanto Servo, Pl, Esp-ajojn. kotcktaa adreaojn. 
Otomouc. — S-ro V. Rebik, studcnto, Dolni Frdhlkhovi 4, PI, PM T k. ĉ. L 
Olomouc. — S-ro Frant Lanzer, Vilaonovo nim. 28. Pl, PM, k. Ĉ. i. 

Opava. — S-ro Alois Zednik, ofidato de U Bobema InduatrU Banko, PI, bfi. k. Ĉ, 1. 
(peras komercajn rllatojn). 

Pardubice. — S-ro Danlei LadisUv, Hronovicka 640, L, Pl, bfl (kun novaj 4tatoj 
kaj ekster-Eŭropanoj), salutas antaŭmlJitajn korespondantojn. 

Plzen. — F-lno Katuie Melkova, iUm. republiky, L, Pl. 

Plzen. — F-ino Jarmila Timrova, Liticki 30, L, Pl. 

Plzen. — S-ro Josef Krafta, -Smetanova fr. 76. L, PI. 

Plzcn. -- S-ro Vaclav ŝimanek, Sladkovkĉho 2i f L, Pl. 

Plzen. — S-ro Josef Priban, Taborskri 3, L, Pi. 

Plzen. — S-ro Petr Tichota, Husovo nim. 13, Pl. 

Praha. S-ro Jan Iglauer, direktoro de Meteorol. Observatorio II.— 1776, L (pri 
meteorologio, astronomio kaj sukerindustriaj fakoj). 

Praha. — S-ro Jan Mik§, Jaromiiova 494/1, PI, PM, k. ĉ. L 
Praha-Bubenec 113, — S-ro Roto Kominek, Pl f PM. 

Reichenberg. — S-ro Herbert Appelt, Wallensteinstrasse 49, L, PI, bfl, k. ĉ. I. 
Slany. — S-ro J. Zyka, Friĉova 155, PM (dummilitajn kaj Ĉ. 1. novaj eidonoj, laŭ 
Yvert. Respondas a! Ĉiuj gls 1922). 

Zvoien. — S-ro Frant. Ballĉek, Instrulsto, PI, naciUngvaj gazetoj iliistrlUj. 

Zvolen. — S-ro Artur Kobsa, oficisto, PI (kun fraŭlinoj). 

Zvolen. • S-ro Antonio Jaodl, faklnstruialo, PM, fotografajoj, k. ĉ. I. 

Zvolen. — S-ro Alots Ŝlegr, profesoro (kun fraŭlinoj), PI, L, k. Ĉ. I 
Zvolcn. — F-ino Marie Kubeŝova. fakinstruistino, Pl, L, k. Ĉ. I. 

Zvolen. — F-ino Jitka Cechova, fakinstruistino, PI, L, k. Ĉ. I. 

Zvolen. — S-ro Jan Kubfĉek, fervoja ofidsto, Topfrna, PI, k. C. 1. 

Zvolen. - - S-ro Michal Chrenko, Pl, k. ĉ. I. 

Zvolen. - S-ro Ludvik Buila, studento, Kornenskĉho ulica, Pl, PM. 

Zvolen. - S-ro Rudolf Hraŝko, studento, Zakopnfi ulica 15, Pl, PM. 

Zvolen. — S-ro Frant. Zsolnai, studento, Masarykova ul. 390, PI, PM. 

Zvolen. — F-ino Irena Oerson, namestie, PI, L. 

Zv«#len. — S-ro Frant. Nagy, studento, Maaarykova ul. 390, Pi, PM. 

Zvoien. — S-ro Etigen Reisz, studento, Namestie, PI, PM. 

Danzig 

Danzig. — S-ro W. Frledricli, rektoro, Petershagen 33, PM. Pl, L, k. ĉ. 1 i.nepre 
rcspondos). 

Finnlftndo 

Huopalahtl. — S-ro Pentti, Kuoppamfiki, PI, PK, L. 

Mlkkell. — S-ro Eino Kantanen, ,Wapaua M , L, Pl, PK, k. ĉ. 1. 

Numcla. — S-ro Kaarle Eljas SolkkeH, HyanfilĴ (kun papiliokolektantoj). 

Raumo. — S-ro Jatmar Valpio, instrulsto, dez. ricevl deaegnajojn de lernautoj 
kaj sendos ai III PM aŭ PK. 

Raumo. — S-ro Martti Kantonen, L, Pl, PM. 

Vitpuri. -- S*ro Outo Sarpio, Likolampi Silmeakalu 1. PI, PM, bfl. 

Tampere. — S-ro l^iuri Lehtftnen, Ilmarink. 8, PI, PM. 


Frando 

Lyon. — S-ro Sweiker, tornisto-meĥanikisto, 161, coursEmlle Zola, deknaŭ-jara,PK, L. 
Lyon. — S-ro Henry Nicollet, 31, Rue de la Thibaudiĉre, PI, k. ĉ. L 

Germanlo 

Dresden N. — S-ro Wt»er Unruh. ingenlero, Kurfflrslenstr. 9. L, Pl, PM, slgel- 
maikoj Eap. 

Frelburg i. Br. — Esperanto Grupo. Katharinenstr. 14, arangas leter- kaj poŝtkart- 
vesperon. L, PI, Gaz. estas atcndataj el ĉiuj landoj. Ai ĉluj oni respoodos. 
Oengenbach 1. K. iBaden). — S-ro Franz Wŭrth, Hauptstrasse 9, Esp., France, 
itale, Germane, Angle, dez. korespondl kun fraŭlino en Haag kiu partoprenos 
ia kongreson. 

OAHfttz. — S-ĵo Alfred Scholz, Breitestr. 3, nor L (kun lertaj Esp-istoj pri politiko, 
filozofio kaj socia vlvo). 

Meraeburg/Saale. — S-ro O. Mansfeld, Wilhelrostr. 4, L (prl abelbredado). 
Mŭncben. — S-ro Georg Dausses, Tŭrkenstr. 94/4, PI r L, 1l Ĉ. L 


Barmc&Ido. 

Baracmldo. 


Hispanio 

S-ro Eptfanio Ozaito. 12. Strato San Juan, L, PK (pri vegetarUmo). 
S-ro Jos* Salazar, 22, Pormecheta, L, PL PK (kun lertaj sam-anoj C. I.). 
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Esperanlista Grapo. 38, Cannen, d tz. rkevi Esp. Qa*. por peate abosi. 
•«rcolona. — S-ro Roma Guardiet, 41, Tallers, Pl, L 

********** ~ S- re • kMc{o MCTegua. 7. Reoredo (S. Mj, L, PK (pri ptodpilkludo. 
root-Bali, interiMĝat revaojo maotrantaj piedpSkludktoj). 

Jerea de ta Frmtera. - S-ro Aatoalo Vatle, irirurfheipanto. Pl, PM, bfl. k. Ĉ. L 

HangarĴo 

Budapest. — S-ro Totache Lajos, studento. IV. Vaci utca 79, L (kun junuloj pri 
scrlozaj tcraoj), 

Budapest. — S-ro Uqoer Sandor, Klraty u. 57. II. 2, PK, L, PH (kun fflatellrto 
en Hago). 

Jagoslavio 

DokoJ (Bosnlo). - S-ro D. Vojkoviĉ, apoteldsto, L, Pl, PM, k. ĉ. L 

Plrote (Serbio». - S ro Svetollk Djordjeviĉ, Instrukto, Donja ut. 36, L (kun junaj 

geinstruistoj (iulandaj pri la infanedukado kaj la sistemoj de la dlversaj eduklernejoj). 


Leepaja (Ubau). 


Latvio 

S-ro J. Kaplan, Juhras eela 20, PM (prefere kun novaj ŝtatoj). 


Nederlando 

Zwolle. - S-ro J. Kromme, lervojofidsto, Molepweg 168, PM. k. ĉ. 1, P1 (prefere 
ataddomoj, monumenloj, k. t. p., sed ne fantaiiaj). 

Norvegio 

Tonaberg. — S-ro L. W. Halvoraen, Rambergo 30. L, Pl, k. ĉ. I. 

Polio 

Czestocbowa. - S-ro A. Karmiol, Nowy Rynek 5, L, Pl, PK. k. ĉ. I. 

Kallsz. - Ducent lernantoj glmnariaj, 14- 20-jaraj. dez. koresp. Adr.: Profesoro 
L. Kronenberg. 

Lodz. — S-ro Feliz Hlller, ui. Piotrkowska 121, L, PJ dnterianĝas slajn orlglnalajn 
kanlojn kontrail Esp ajoj), k. Ĉ. I. 


Malmd. 


Svedio 

S-ro Davld Rldderheim. .Ellsehem". Pi. bfl, PM. 


Svislo 

Turgl (Aargau). — S-ro Ernst Frflh, Vogelsang, Pl. PM 

Ameriko 

Atemaaac (Meksiko, Ouadalajara). — S-ro Eraesto E. Ouerra. L (kun samideanlnoj 
Jugantaj larĝkrlterie grandajn kaj malgrandajn aferojn de U vivo). 

Bucnos-Alres (Argentino). - S-ro Angel Mazzuconi, 983, Cochabamba, PI. bfl, k. ĉ. I 
Crowley (U. S. A., Louisiana). - S ro J. G. Haupt, L, PI, k. ĉ. I. (precipe prl bankaj. 
sdencaj, lerncjaj temoj). 

Montevideo (Urugvajo). — S-ro Otto Branner, 12. atrato Rodriguez Larreta (Pocitos) 
Eap , Hisp.. France kaj Oermane. Katalogojn kaj gazetojn pri fotogralio. 
Montevideo (Urugvajo). — S-ro Alfredo Olacca. 1530. strato Juan Paulller, P1 
(prl Sveda gimnastiko; Esp., Hisp., Angle, Pbrtugale). 

Montrcat (Canada). — S-ro T. A. Allan, 91, Prud'homme Ave., N. D. O.. 1., PK 
(kun fervojlstoj kaj kun Azianoj, interŝanĝi fotojn). 

San-Francisco (U. S. A , Cal.). -• Socialistoj skribu kartojn kaj leterojn al Kama- 
radoj Tom Moonev kaj Warren Billings Ambaŭ en malliberejo pro ilia fldeleco 
al la soclalismo. Adresu viajn komunikajojn al: 307, Rus» Bldg., San-Frandsco. 
Kallfornio, Usono. 

Talleres F. C. S. Buenoa-Airea (Argentlno). — S-ro Domingo Mondini, 6164, 
Centenario, PI, btl, PM. 

Wahkon (U. S. A., Mlnn.). — S-ro Pierre Parish, Consolldated School, L, PI, PM 
(kun eksterlanduloj pri iiia respektiva Undo>. 

Azlo 

Allahabad (Hindio). — S-ro K. Samuel, c/o Postmaster. PM, k. ĉ. I. 
BlagoveSĉensk (Slberio) — S-ro N. S. Pargaĉevakij, Poste restante, L. PL 
Blagovetĉensk (Siberlo). — S-ro P. B. Kuznecov, Grafskaja 55. L. PI. 
BlagoveSĉensk (Siberlo). — S-ro K. T. Pedenko, Masterskaja 25, L, PI. 
Btagoveŝĉensk (Siberio). — F-lno Alekseeva, Zejskaja 210 a, L, PI. 
Blagovelĉenak (Siberio). — S-ro V.D. Sokolcv, reaU lemejo (reallca ŝkola), L, PI. 
Shangha). — JunuU Esperanta Asocio de Sbanghal, 71, Broadway Terrace. deziras 
ric.evi diversajn EsperanUjojn, propagandllojn, gazetojn. Inierianĝe sendoa PM, PI. 
Shangbai. — S-ro V. Stopani, Broadway East 35, junulo Pl, bfl, PM (ankaŭ pri 
religio kaj novaj problemoj). 


FIRMO J. HUYSMAN 

Komerca Reorezentanto 


Vlissingen, Nederlando 

Sin rekomenda* por Ui vendo de Ĉiuspecaj artikoioj 
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T^rifo: Unu Unio (10 vortoj) Fr.0.50. Rabato da 10 *,• por 3 enpresoj 
25*/* por 12 enpresoj. Antaŭa pago. 

En nacU mono : Aŭstno 3 Kr. ; Btlgio Ŭ60 Fr. ; Brttio 5 d. ; Buigario 1.50 Lev. ; 
CehoslovtMo 1.20 Kr. Ĉ. ; 1'lnn.ando 1 F. M ; Francio 0,60 Fr. ; Oermanio 1.20 M. 
Hispanlo 0.50 P.; Htmgario 4 5o Kr.; italio 0.70 L ; Jugosiavto 4.50 Kr.; A eder 
tando 0.25 Fi. ; Poiio 1.20 M. ; Skandtnavto 0,35 Kr. ; Svisio 0.50 I r ; Usono 0.10 D. 
— (Kie U aĉeto d« respondkuponoj ealas ebla onl pagu per lll: 1 respond- 
kupono-25 centlmoj.) 

Adreaaro. — SekreUriejo de Esperantlstoj en Privoz eldonos vastan adresaion 
de ĉlulandaj Esperantlstoj. Samideanoj dezirantaj, ke llia nomo aperu en ĝi sendu 
tuj per II. poŝtkarto korekUn adreson al Karel Nemec, Riegrova 456, Privoz 
(Cenoslovaklo). 

• • - ■ • * •• • m m. < , — # v . s » T 4 # . , _ _ . _ ^ . 

" * ’ 9 * ^ — • • ii' > | i ... _ , 

Al Ĉluj mlaj gekorespondantoj. Bedaŭrinde mi estas devigata «ciigi, ke nn 
ne povos daŭrigi U kores(>ondadon dum la somero pro troa laboro. Post la I sep- 
tembro mia adreso estos Mikkell, Finnlando. Kun danko kaj saluto, E. Manslkka. 

AnoncoJ. — Mi korespondas L kaj PK pri komercaferoj precipe pri la efiko de 
anoncosistemoj por podeUUj komercoj. Juan Anguita Oalan, Jaen, Hlspanio. 

* M « « • • ^ •• *!•»,• • ••• | , . 

Bobema Esperanto-Servo, Moravany, Bohemio, Ĉefioslovakio deztra* ekrtlali 
Jcun Esperantaj kaj Esperantemaj librejoj aŭ eldonejoj de 1'tula inondo. ofras sian 
.Adresaron*, elpeUs alsendon de Esperantaj novajoj. 

ĉaata vivo. — La movado por ĉasta vivo en Nederiando propagandas ĝustan 
normon por seksa vivo, kontraŭbatalas i. a. proslltuadon, duoblan moralon. nov- 
maltuaianlsmon, pornograflon, onanion, k. t. p. — serĉa» kontakton kun ekster- 
Undaj samcelantoj. Skribu al D. Roskes, prezidanto, van Loorstraat 68, dcn Haav 
(NederUndo). 

• * s *• • *•• • •* 'fcn 

Edzi^o. — Eeperantisto (Eŭropano) eo Hlndlo. deziras skiibe inlerkonatlĝi kun 
fraŭlino. Ĉirkaŭe 25jara. Nur al seriozaj leteroj kun plena adreso estas rcspondota. 
Leteroj sub Eplgrato .Hindio* al Redakcio de .Esperanto*, Museuinsstr. 14. Bcru 

Edzlĝo. — Fraŭllno 18-jara kaj Germana bela vcgelarano, deziras kterŝanĝon 
kun eksterlandanoj pro cdzlĝo. Skribu al Jos. Ippen, Wilhelmstrasse 24, Hildon 
bei Dŭsseidorf (Germanio». 


Efdonlatoj de llbroj kaj gazetoj en Esperanto sendu ekzempleron de slaj eldon 
ajoj ai S-ro Bahmen Sidani, Del, de UEA, Tehcran iRersio). Ragota per konto ĉc 
C. O. de UEA. 

" “* *'** * *' * ** * •'* * • 4 » . . « ^ «». *m. 

Ekspozlclo. — KonsUnUn ekspoziclon de tutmondaj Esp-ajoj, gazetoj, revuoj, 
prospektoj. propagandlloj. k. t. p , aranĝas Esp Klubo en Brno (ĉelurbo de Moravio) 
en U ekspozidejo de la librovendejo de Barvlĉ kaj Novotny. Spccimenoj dankeme 
akceptata. Inĝ. Vlnc. Krouzil, prolesoro en U Induslria lernejo, prumyslov.i skota 
Brno (ĉeĥosiovaklo). 

EsperantlanoJ atrntu I - O. Sklenĉka, Del. UP.A, Hrodec-Kraldvi», Oefioslovakio, 
aĉetos aŭ Inlerŝanĝos por lo ajn komplctajn jarkolektojn dc ta gazeto .Esperantn* 
1908, 1909, 1910 kaj 1911. 

Eapcranto-ekapozlclo. — Inĝ. G. Scholze. Postruni apud DeuUch-GahcI, Boheinto, 
danke akccpUs EsperanUJojn ĉiuspccajn. katalogojn. prezarojn. komercajn rekloin- 
ilojn. gvidllbrojn, k. L p. por ekspozicio aranĝoU dum U lnlernacia lolro cn 
Reichenberg. Mi respondos al ĉiu sendinto per propagand» karto. 

Filateliatoj. — Latvaj, I.itovaj. EsUj, Finnaj F»M estas ricevcbla) de S-ro J. Kaplan. 
Leepaja (Libau), Juhras eela 20 (Latvio). 

FilatetfstoJ. — Fine ml «nkaŭ fariĝl» filatellsto kaj kolektaa ĉlulandajn PM. lau 
kurzo de kaUlogoj. Ml posedas kaUlogon Champion, l’arl*. Hahmen Isidani, 
Teheran iPersio). 

PllateilatoJ. - S-ro Angel Tagliaferrl, La PlaU 3/537 (Argcntlno). aĉetas, vendas 
kaj InterJsnĝas PM kun Cluj landoj laŭ katalogoj Yvert aŭ Oalvez, po 2.50 aŭ 
10 fr. kolektoj el Sudamerikaj landoj. 

Fllateliatoj. — Granda magazeno Persa sendas PM koniraŭ ne*krlblUj bildaj 
poilkartoj (predpe flguraj). Valoro de la PM kalkulota Uŭ valoro dc U PI. 
M. Mohamed All, Magazin Naŭbehar, rue Lalezar, Teheran (Pcrsloi. 

iriando. -- Al tiuj, kiuj Interesiĝas pri U nuntempa Irlanda demando! Sln turnu 
al S-ro James A. Meagher, 12. Westmoreland Street, Dublln, lrlando, klu plczure 
Ĉlon klarigos. 

Koncertoj. — Nlc. F. Nlcolaev, Impresarlo, Case 689, Bourg-de-Four. Genĉve, petas 
sam-anoj kaj muzikamantoj de Norda lUlio kaj Jugoslavlo kunhelpon por aranĝi 
kantkoncertojn venonUn sezonon. Korespondas generale pri muziko kun ĉiu lando, 
prectpe Britio, Nederlando, Skandinavlo. Hispanlo. 

Koreapondo. — D-ro Edmond Privat, 2, Chemins dcs Roches. Genfcvc, dankaj al 
ĉiuj, kiuj bonvolis scndi adresojn de geknaboj korespondemsj ; li petas senkulpigon, 
ke H ne povas individue respondi kaj peUs ne sendi pluajn. l.a adresoj estU dis- 
donitaj ai gelernantoj ae EUp. kursoj en ŝUternejoj. 

Llbervolajn propagandUtojn ĉluUndajn serĉas la Foirolicejo de Frankfurt a. M. 
Bona okazo por EsperanU varbado. TuJ skrlbu Esperanteal: Messami (Esperanto- 
fako), Feathalle, Frankfurt a. M., Germanujo. 

Llbrotenado-vortaro. - S-ro J. Camescasse, Del. en Parizo. 39, rue de Douai, 
dez. ricevi sdigojn pri konUdo. komerca kaj industria; enskribo de debito kaj 
lcredito k. t. p„ montrante la EsperanUjn vortojn proponotajn por eaprimi ĉlujn 
ideojn librotenadajn. La materialo ricevota servos por verko pti librotenado. 
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Literaturo. • Kiu Mmideano pruntedonus ai rni BUck Curtain - , d t Douglas 
Ooldring, kaj .The tecond Country", de Robert Dell? Poŝtel*pezoj repagotaj, 
R. Richez, MuseumKttj. M, Bern. 

Manlfeato de NedcrUndaj kontraŭmUltarlstoj. — Havebia kontraŭ retpond- 
kupono ĉe O. P. de Bruin. Al!eeweg 9, Enachede (NederUndo). 

OficUU Organo de UEA. - Mi nepre hezoojK fa Jenajn numerojn de gazeto 
.Eaperanto’ : 1910: I, 7/8, 9/10, 11. 12. 1917: 1; 1919: 2, 6. Uŭdezire mi repagos 
aŭ kompen*oi ilin. — L. Pornei. Dei. UEA, 36, rue V. iiugo, Lyoo. 

Rentrajo. - Por ebhgi partigon de heredajo vendota antikva pentrajo de Maudra 
•koio. VTdebU: 4, rne de POufrc, Brugea (Belgio). 

Peto. • Eaperantiiio, katoliko, el bona familio, 15-jara, el Wien, dez. paaigi sian 
libertempon dum aomero en Svisio. Efp. famllioj, kiuj e*tus pretaj tin akceptl 
«enpage esU* petataj «m turni al la Redakcio de .Efperamo*, kiu donas ĉiajn 
necr*a|n informojn, Koreaponajoj tiucelaj havu mendon .Helpagado - . 

PoitmarkoJ. • S-ro H. Hanni, Oaribaldibergstr.o, Rorschach (Svisio), intcriangas 
uzitajrj kaj neuzlUjn; unua sendo kondiĉo. Ciam respondas. 

PoltmarkoJ. — S*ro M. Vermeuien, Wandelweg, Wormerveer (Nederlando), dezira* 
alsendon, per deklarita letero, de PM de tiu lando, escepte Cermanio, Finnlando, 
ĉefioal., por kiuj 11 resendas samtnaniere saman kvanton aŭ valoron de Nederlanda, 
RM kaj kolo. ioj. 

PoltmarkoJ. Sendu al inl 3 seriojn kun 40 maisainaj poStmarkoj de via lando 
en ĉlu serlo, kaj rnl semMs al vl 3 serlojn kun 40 malsamaj Svedaj PM. Certa 
rapida reipottdo. O. W. Hjdrlstidt, Kristlnehnmn rSvedlo). 

Poitmarko-kolektantoJ. Por kompleta serlo dc poŝtmarkoj de via lando ml 
semias provizorajn Ĉvfiosiovakajn, Ugionajn. bonfarajn, Ailslriajn rnllitpoŝtmarkojn 
laŭ la katalogo Mlchel a\i Senf. Sendu rekomendlte. S-ro Rudolf Novy, Tuchoraz 
315, Klrtdno (ĉeĥoslovaklo). 

SociallstaJ Krlstanoj. La M Unlon des Sociallstes chrĉtiens" el Franclingvaj 
iandoj, dezlrante kunlgi Ciujn naciajn lortojn, alvokas la ĉiulandajn soclalistojn 
krlstanajn k»J aimllajn grupojn, Interrllatl kun prl estonta internacia asodo. 
nuna Unufgo jarn kuuigaH Belgojn, Irancojn kaj Svisojn. Skrlbi al Menry van 
Etten, membro dc I (.entra Kornltato, 14, Rue Cacheur. Courbevoic (Sclne). 

Sfereoskopajn surkristalajn fotografajojn, 45- 107 mm, ml IntorŝanJJ as. Por 

tlo ml pretigis trc artan aron da Mlspanaj vldindajoj, Eduardo Arrovo, Jaen, Hlspanlo. 

** * *• * * ^ • •• *■ • • • ■ •••” * • • • •• — •• ••*■*. - •• •«••^ • ^ 

TeknikaJ vortaretoj. - l a Brita Llteratura kaj Debata Sodcto petas la helpon 
dc spertaj t.spcranustoj en sekvantaj landoj: i rancujo, Hispanujo, Itatujo, por 
krltlkl provvortojn en kvin iingvoj dc jcnaj metioj: leknika Vortareto; Industrio 
prl BotoJ kaj Suoj ; l abrikado de Ombreloj. Ni ankaŭ cntrepreuas kompiladon 
dc trknlka vortarcto lcksindustria, kaj petas helpon dc metiistoj Clulandaj en tiu 
irtcf uatrto. Skrlbu al S*ro li. E. Velland, 48, Muldleton Road, Dalston, Londono, E. 8., 
Cinjn proponojn. 


INTEKNACIA HOMKKOO 


Tsrlfo: Unu linio ( 10 vortoj) Fr. 0. 50. Rabato da 10 # /® por 3 enpresoj 

kaj 25 # /. por 12 enprcsoj. - (Fn nacia mono: Vidu la tabelon sub Petoj kaj Proponoj.) 

* * '**•*' • •• •*•• w rn^m,. • «• mrnmm m +o » ■ ! ■ ■ — I «• » ••••> 

Adresaro. Scndu fi respondkuponojn nŭ postrnarkojn de via Undo en la valoro 
dt* 1.50 I r. Sv. al: .Bohema Esperanto-Servo", Moravany, Bohemio, Ĉeboslovakio, 
kaj vl rlcevos novnn ddonon do .B. E.S.-« Adresaro de 1' Esperantistoj cl ĉiuj landoj“. 


Fahlola. Rakonto pri la katakomboj de kurdinalo Wlseman. El la Angla lingvo 
tradukis V. Rumo. Multaj ilustrajoj. 427 dcnse prcsitaj pajioj. Prezofl.2, afrankite 
kaj rckomendite fl. 2.55 (21 internadaj respondkuponoj), ĉc Centra Esperanto- 
Librejo, Paul Krugerlaan 37, \s-Gravenhage (Nederlando). 

Hlateltstoj atentu! - Oni vcndas ankoraŭ kelkajn serlojn de nun jam ne hav- 
cblaj kaj rnuUv«lor«j poltmarkoj tcgionaj. 111 estis uzataj nur mallongan tempon 
dc 26 X. 3. XI 1919. Oni vendos ankaŭ la tutan kolekton kun atbumo 1200 PM. 
Scrio/aj aĉetontoj skribu al S-ro J. Carda, Hradec-Kraldvĉ (ĉefioslovakio). 

Malakito. — Mi volns aĉeti krudan kupran malakiton po 1015 kilogramoj el lu 
lando, ankaŭ gemojn en kruda stato. Sendu speclmenon kun prezo. ĉla negoco 
kontantc. Albcrt Everltt, Escondido (Usono, Californla). 

PaateloJ Spa-Goudron. — ĉluj personoj, kiuj auferas Je astmo, bronkito, tuso 
kaj tubcrkuloro, kaj kluj volas konvinkigi pri sia resanlgebleco, rlcevos rekomend- 
Itan spectmcnon de Pasteloj Spa-Goudron, kiuj kuracas tlujn malsanojn. Sendu 
kvar respondkuponojn ai S-ro Ed. Desonay cn Spa (Belgio). 

Picbiscltmarkoj. — Kontraŭ sendo de M. 31 onl rlccvas tutan serion de plebiadt- 
markuj de Slesvig. Adrcsu: Peter Andresen, Katharineostr. 7, Ficnsburg, Germanio. 

PoitmArkkolektantoJ. -r- Ml sendas ia novajn poltmarkojn de la Saarteritorio. 
stampltajn aŭ nestampltajn al Ciuj Esperantisto]. Antaŭpago 16 M. Ankoraŭ kelkaj 
rnarkoj kun la supreso ,Ssne‘ estas haveblaj. Emst Eichmŭller, binkondsto, 
Btsmarckstrassc 18. Saarhrŭcken 3 (SaarUnd), 

Reprezentado. — S-ro Advokato Cetestino Cacace, vlce-dlrektoro de Napola 
agcntcjo de la asekura sodeto .Riunione Adriatica di Sicurta*, Napoli (Italio), 14, 
Croclferi ai Miracoli, deziras reprezenti eksterlandajn firmojn prl ĉiuspecaj komerc- 
ajoj knj produktoj. Donas komercajn informojn pri ĉluj ItalaJ komerdokoj. 

En Svislando. - 5 Rakontoj el verkoj de Svisaj aŭtoroj. Elcktis kaj tradukia 
E. R.itno. llustrita pcr 6 fotoj. 104 pagoj. Prezo fl. 1, afrankite kaj rekomendite 
n. 1.25 intemaclaj respondkuponoj) Ce Centra Esperanto-Librejo, Paul Kruger- 
laan 37, VOravenluge (NederlandoL 


Zalbide, Alvarez kal K9 

IkaJS, Breed StrMt Nemt, New Bread Slrttt 

LONDON, E. C. 2 


Ektnnrfo a Fer °j- ŝtfll °i- metaloj Ĉiuspecaj en la 
bn*|Ari W ■ kruda stato kaj ankaŭ duonfabrikitaj. 

Hemlaj produktaĵoj, iloj, metalaĵoj kaj Britaj produktoj ĝenerale. 

ImnariA ■ Kiel vendagentoj en Britujo kaj ekstere, 
■ IV ■ d e aliiandaj produktaĵoj. 

N! koresponda» Eaperante, Hlapane, Aogle, Itale, Portugale, France kaj deziraa 
koreapondi kun gravaj samideanaj firmoj en Hlspanujo, Francujo, Italnjo, 

Sudamerlko, k. t. p. 


D 


Angla kaj Esperanta Etimologio 

de Charles Stuart-Menteth, B. A. Oxford 

.Studinda broŝuro *. .La Esperantisto * (dec. 1919). 

— Tabelo Nomoj de komercmarkoj kun Esperanto radikoj 
speciale atentiginda por teknikistoj kaj komercistoj . . .- . 

. Esperanto Triumfonta * (aprilo 1920). 

Prezo: 10 pencoj (4 intemaclaj reapondkuponojj. 

Mliki^as : British Esperanto Assoclatlon, 17. HartStr.. London W. C. 1 
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Komence de julio aperos libro 

KELKAJ FLOROJ 

Rakontoj el 10 ĉefaj Rusaj aŭtoroj 
(Gogol, Turgenjev. Tolstoj. Ĉeĥov, Gorkij, k. a.) 

— Prezo 3 fr. — 

Mendojn akceptas 0. Strflssner, Dieiramszellerstr. 10, 

Mŭnchen S. 50 (Bavario). 


££ 






Somero 1920 


Jam aperis 


2-a eldono 


B. E. S-a ADRESARO 

de r Esperantistoj el ĉluj landoj 

Pre zo I .50 fr . Sv. (pagcbla p.papermono.respondkuponoj aŭ poŝttnarkoj) 

Rabato por opaj mcndoj 

Eidonis : Bohema Esperanto - Servo, Meravanf, Bobenie, 

ĉeĥoslovakio 

Reprez. por Polujo: J. ŝapiro, Bialystok, Lipowa 33 



Cu vi volas grandkvante vendi viajn fabrikaĵojn 

necesajn por komerco 
industrio kaj ekonomio 

Reprezentigu vln per la flrmo 

„ESPERO“ 

Rag. Stefano PEDRAZZINI, Locarno (Svlsfo, Tlĉino) 


AMERIKA ESPERANTISTO 

Organo de la ESPERANTO ASOCIO de 

NORDA AMERIKO 

lando de demokrateco, fandujo de nacioj 

Enhavas en Angla lingvo artikolojn propagandajn kaj studon 
en Esperanto temojn gravajn, tradukojn humoron kaj kroniko 

de tuta Nordameriko 

Prezo: 1 jara abono 1 dolaro Usona 
= 20 internadaj respondkuponoj 

Adr. : Esperanto Oficejo, West Newton 65 (Mass.) 
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FRATOJ STORK & K-io, hinhlo 

Liveras plej diversajn pumpilojn, centrifugajn vaporturbinojn, suker-kaj aliajn maŝinojn 

FabrikaJoJ kun plj •) du aril lakoristoj / Ma kataJogon kaj fotojn / llparanlo korospondata 


* 

* 


Jd» a»» »*• 



EKSPORTŬ DE SVISAJ BISKVITOJ 

per poŝtpakajoj depost 4 kg 
Biskvitoj por teo: 

Marie-Albert po kilo Fr. 5. — 

Petlts Beurres 5. — 

Zwieback 4.30 

Mlksaĵo Dessert fin . 6. 50 

Miksaĵo II .6.— 

Ovaj biskvitoj: 

Champagnes , .9.— 

Reims 9. — 

Petits Perles .9.— 

Valoro en svisaj frankoj. Sendo nur kontraŭ antaŭ-pago. Por re- 

vendisto rabato. Oni ne forsendas spedmenojn. 

Charley Weflbacher, Lugano (sw S ujo) 









Oficiala Insigno de UEA 

A Pioglo Butono W/) 

Mh 1 ekzemplero Fr. 1.60 Fr. 1.76 

12 ekzempleroj Fr. 15. — Fr. 17.60 

3 M T (kune mendataj) Vjjj/ 

Tluj preioj estas laŭ svlsa valoro 
i III enhavas la afrankon kaj poŝtrekomendon 

^ Inalgnoj ne povma es vendataj lafi tavora kuno 

Mendojn oni sendu al: Universala Esperanto ■ Asocio, ^ 

Museumsstrasse 14. Bern (Svisio) Kfa 



Leksikono Pierer 

ddonita de la Union Veriagftgcsell- 
scfaaft en Stuitgart estas serĉaio 

Proponojn oni adresu al la CENTRA OFICEJO de UEA, 

Museumsstrasse 14, BERN (Svisio) 

ES P E R A N T ISTA LABORISTO 

Socialista / Sindikaiista / Liberecana / internaciista 

estas nun memstara j"urnalo tute redaktata en Esperanto. Formato: 
23X30 cm; 8 paĝoj. — Programo: 1« Tradukajo de iu ajn revo- 
luciiga literaturisto ; 2« studo serioza pri politika kaj ekonomia si- 
tuacio en iu ajn Jando; 3 e Diskutejo; Akcesorajo; 7 e Kroniko; 
8 e Bibliografio; 9 e Diversaĵoj ; 10« Korespondado. — ,E. L.‘ havas 
nun korespondantojn en preskaŭ ĉiuj landoj. — Jara abono: Fr.550 i 
(22 resp. kup.) kun aldono kvarpaĝa en Franca Teksto sume: 
Fr. 7. 50 (30 resp. kup.) 

En la landoj kie, resp. kup ne estas riceveblaj oni povas aboni 
per sendo de Esperantajoj, kies komerca valoro egalas ia abon- i 
prezon, Provnurnero estas ricevebla per sendo de 1 resp. kup. — 
Red. : E. Adam. 24, Bd. Beaumarchais, Paris (Xl e ), Francio ; Adm. : 

L. Glodeau: 177, rue de Bagnolet, Paris (XX*>), Francio. j 



|T LA IKLBZIA RCVUO 

Beie preslta, bona papero, 16X25,5 cm. Kvaronjare, 26 aŭ pli 
multaj paĝoj. Grava internacia revuo de la religio kaj iiteraturo, 
interrilatigas anojn de ĉiuj eklezioj, estas libera konferenchaio de la 
! rellgio. — Bonegaj artikoloj. ^ Belega literaturo diversnacia. Tute 
: redaktata en Esperanto. Novaĵoj el ĉluj landoj. La lernado de Es- 

R eranto estas peninda se sole por legi E. R. (Pastro-Profesoro E. J.Price, 
1. A. B. Teol.) — Abonprezo: 3 sh. ekster Brttujo, afrankite. Redak- 
cio„ kaĵ Admlntstracio : Pastro A. J. Ashley, Farnsley Tyas Vicarage, 
Huddersfield (Anglolando). 


C. G. van der Heijden 

(Nedcrlando) Waalwijk (Nederiando) 

Firmo fondila en 1850 

LEDOTANEJO KAJ SUFABRIKO 

Telefono 29 / Telegramadreso: ESPERANTO Waalwijk 


AL KONSTRUiSTOi 
INGENIEROJ 
VEN0IST0J KAJ 
AĈETIST0J 0E 
M0DERNAJ 
INVENTAĴ0J 


Novajn sistemojn de konstruo, laborŝparajn 
ilojn; aparatojn sanltarajn, kulrajn, pnrlgajn, 
hejtajn kaj elektrajn kaj ĝenerale ĉion novan 
en ia mondo de konstruo kaj mekanlko serĉas 
Angla spcciallsta firmo de konstrulstoj. 


Ni agentas pri ĉiaj aparatoj, maŝinoj, labor-ŝnaraj inventaĵoj 
k. t. p. el Anglujo en eksterlandon, kaj el eksterlando en Anglujon. 

Proponojn, informojn, bczonojn, skrlbu unue al: 

S-ro John A. Calvert, 210 ELM ROAD. LEIGH-on-SEA. ESSEX. 

* * * * * ** • » »• • • •• • — — ••» *• »•• • • * »' •-# W f | • V 4 I 1 4 *• 

Oficiala organo de Sveda Esperanto-Feder- 
acio kaj Norvega Esperantista l.igo estas 

LA INPERO 

— R«dakt«ntoi Paul Nyl 4 n — 

Adreso de la ekspedicio: Eldona Sodeto 
Esperanto, Stockholm 1, Svedio. 

Tutjara abonprezo eksterlande: Svedaj kronoj 4. 50. Muitspcca en- 
havo, ierte verkitaj artikoloj pri diversaj temoj, detala kroniko pri 

la Esperanto-movado en Svedio kaj Norvegio. 


fĉĉĉĉĉĉoSĉtvvSa 


Organo de E. A. F. 

ESPERANTA FINNLANDO 

Nova serio 1920 Rcdaktoro Vilho Setala 

llustrata, bonstila, nur Esperanta, monata revuo. 
Priskribas naturon kaj kulturon de Finnlando. 
Observadas Esperantistan movadon tra la mondo. 
Literatara !ako. Korespoada fako. Regrezeotaotoj dezirataj ĉie. 

Abonprezoj : Finnaj markoj 14.50 Britaj Ŝilingoj 4/9 

Svisaj frankoj 6. — Usonaj doiaroj 1 . 25 

Francaj frankoj 8. — Svedaj kronoj 4. — 

30 internaciaj respondkuponoj. Rabato al abonkolektantoj. 

Petu senpagan specimenon de 
Esperanto-oficejo Finnianda, Heisinki, Kauppiask. 11. 

Eldona akcia societo A \/ A 

Kustannusosakeyhtid W i /A V /A 
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Ciulandaj komercistoj kaj industriistoj vizitu la 

Internacian Foiron de Frankfurt a.M. 






IMPORTO 


3—9 oktobro 1920 




Prospektoj en 9 lingvoj kaj en Esperanto 




EKSPORTO 

Korespondado en Esperanto ! 




HU 


Oni petu tuj informojn de 



Germanujo 






m 


Per Esperanto! 


Por Esperanto! 


• m 

Eksportado kaj Importado 

Cefofice jo : Jamaŝltaĉo, Jokohama. 

Adreto Tclegrala : .ESPERANTO JOKOHAMA* 

Kodoj TelcgrjfaJ: AKC 5-a eldono, BENTI.F.V, I.IEBF.R. Wcstcrn Unlon 


Samideanoj atentu! 

Pro forveturo mi vendas je tre favora prezo: 

La Bulgara Lando kaj Popolo . . . . Fr. 4. — 

E1 la prokslma Orlento 2. 50 

ĉiu kun trikolora etnografia karto 

Ambaŭ libroj kune mendataj fr. 3. 50 
aŭ 14 internaciajn respondkuponojn 

„Etnografia Karto de Eŭropo" (en Franca lingvo multkolora) 
kontraŭ sendo de 5 frvaŭ 20 respondkuponojn 

IVAN H. KRESTANOFF, Poste Restante, Bern (Svisio) 


* * ***** 



ESPERANT1ST0J LEGU „LA RAK0NT0N PRI TOM M00NEY“ 

ĉlu liberpcnsulo dcvus lcgi pri la .Mooney' proceso* en San- 
Frandsko. Torn Mooncy kaj Warren Billings estas nun en malliberejo 
pro kapitallsta konsnlraĉo. Legu ia veron pri Mooney, — en .La 
Rakonto pri Tom Mooney‘, sendata ĉien kontraŭ du dek ekzem- 
plcroj kontraŭ dekses respondkuponoj. Bone iiustrita. I.a profiton 
oni uzos por propagandi Esperanton kaj la veron pri Mooney. 
Mcndu dc Robert E. Blackstone, international Workers' Defense 
Leaguc, 307 Russ Bldg., San-Lrancisko, Kalifornio, Usono. Bonvole 
kunscndu kovcrton kun via adreso kaj skribti tre legeble! 


KOMERC-AGEHTO POR SKOTLANDO 

Mi deziras aĉeti komercaĵojn por vendi PO-GRANDE en 
Skotlando. — Seojftt jirezliston kaj specimenojn al 

T. C. GREEN 3 JI , York Street, Glasgow, Skotlando 
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GRAZ 


Komerca agentejo 
kaj komisionejo 

BARTEL & SERTON 

Komerca agentcjo kaj komislonejo 

- Jakominigasse 84 — AŬSTRIO 

rvkomendas sin al la Ĉiulandaj 
komercistoj kaj fabrikistoj 


La Eklezia Esperantista Ugo 

Kunligas anojn de ĉluj ekiezioj. — • Celas per Esperanto hclpi en la 
reunuigo de Kristanoj. Propagandas Esperanton ĉe profesiuloj kaj 
aliaj kleruloj dc ĉiu nacio. — ■ Utiligas Esperanton en ĉiuspeca reiigia 
kaj literatura agado. — ĉiujara kotizaĵo ekster Britujo : 3 sh. aŭ 6 sh. 

Hon. Sekretario : Pastro A. J. Ashley. Farnley Tyas Vicarage, 
Huddersfield (Anglolando). 



Esperantia 

entrepreno 



•••••••••• 


Societo Anonima Cigarfabrikcjo 

DE RUITER & ZOON 

CULEMBORG (Ncdcrlando) 

Ekiporto» tutmondo / Onl re>r«la« fc nfej dgaroj Chdoke / Senpege nf ne 
»endo» «pedmcnojn / Petu niaa tcnpagan katalogon / E»p. korespondata 


Internacia Specimeno-Foiro en Padova (Italio) 

de la 1<> ĝls la 15* de junlo 1920 

Malfermita' ai Ĉiulandaj komercaĵfabrikistoj ; ĉiu branĉo de indastrio allasata. Specialaj sekdoj por Institucioj helpantaj 

industriojn kaj komercon, por projektoj, eltrovajoj kaj patentaĵoj 

Grandioza kvartalo konvene aranĝita. Standoj — Gaierioj — Haloj 

ESPERANTIA ENTREPRENO. Oficejoj: Palazzo della Camera di Comercio di Padova. 

Peti informojn kaj eidonaĵojn de la Regiona Delegito de UEA aŭ senpere de „Esperanto Oficejo ĉe II* Fiera Inter- 

nazionale di Campioni in Padova (Italio) 


PRESEJO BOCHLER & KO.. BERN 






